










































































































чекит (.) белиси коюлган айкалыштар = 18, кабыл алынган чет сөздөрдүн 
таасиринде пайда болду. Азыр орус тилинин таасиринде булардан башка да 
айкалыштын 62 түрү пайда болду. Азыркы кыргыз жазма тилиндеги үнсүздөрдүн 
айкалыш тизими ушундай: 

(Кийинки таблицаны караңыз.) 
 
Таблица төмөнкүдөй жыйынтык чыгарат: 
 
1) + кыргыз тилине ылайык келген айкалыштар = 110; 
2) – араб тилинин таасиринде пайда болгон айкалыштар = 16; 
3) . иран тилинин таасиринде пайда болгон айкалыштар = 33; 
4) о орус тилинин таасиринде пайда болгон айкалыштар = 62. 
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Кыскасы, төл сөздөгү үнсүздөрдүн айкалыш тизими = 110 болсо, чет тилдердин 

таасиринде айкалыштын = 111 түрү пайда болду. Албетте булардын көбү жазууда 
болгону менен сүйлөө речине кеңири тарала элек. Байыркы түрк тилинде 
айкалыштын 89 түрү болгон. Ал өзгөрүлүп отуруп ушул азыркы тилдерге жетти. 
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Үнсүздөрдүн топтолушу 
 
Кыргыз тилинин дагы бир тыбыштык өзгөчөлүгү: сөз башында эки же үч үнсүз; 

сөз аягында үч, же төрт үнсүз топтошуп чогуу колдонулбайт. Бул жагынан түрк, 
монгол, тунгус тилдери, же алтай тизиминде турган тектеш тилдердин окшоштугу 
бар. Бирок андай өзгөчөлүк жазуу тилине таралбайт.  

Кыргыз тилинде эки үнсүз менен башталган чет сөздөрдүн алдына же 
үнсүздөрдүн аралыгына бир үндүү кошулуп айтылат, бирок, айтылышындай 
жазууга жол берилбейт. Мисалы: ыспорт эмес, спорт, ыштап эмес штаб; исмен эмес, 
смена; ышчот эмес, счёт, извино эмес, звено; кыбас эмес, квас; килетка эмес, клетка, 
кынопка эмес, кнопка, шунур эмес, шнур; силесар эмес, слесарь, сывотка эмес, 
сводка, дырап эмес, драп; хыроника эмес, хроника, пулан эмес, план, тырактир эмес, 
трактор;  мырамыр эмес, мрамор ж. б. Мындай сөздөр – 130.  

Үч үнсүз менен башталган чет сөздөр болсо, үнсүздөрдүн аралыгына үндүүлөр 
кошулуп кыргыз тилинин тыбыштык үлгүсүнө салынат, бирок андай жазууга жол 
берилбейт. Мисалы: ыстырой эмес, строй; ыспырапке эмес, справка; искирипке 
эмес, скрипка; искивер эмес, сквер; ыштырап эмес, штраф; ышпырот эмес шпрот; 
ышкыбал эмес, шквал; вызнос эмес, взнос; пүлүс эмес, плюс ж. б. Мындай сөздөр –
26. 

Сөздөрдүн айтылышы менен жазылышындагы болгон айырмачылыктар, 
адаттагыдай орфографиянын жеңиши менен аякталат. Ошентип, тилдин тыбыштык 
составында жаңылыктар пайда боло баштайт. 

 
 
Сөз аягында эки үнсүз 
 
Сөз аягында эки үнсүздүн катар келиши кыргыз тилинде сейрек учуратылат. 

Мисалы: шарт, серп, көрк, бурч, кырс, сулп» мүлк, салт, ант, кенч, даңк, дүмп, айт, 
чыйп, чыйк ж. б. Мындай айкалыштын биринчи тыбышы уяңдар (р, л, н, н, м, й), 
экинчилери каткалаңдар (т, ч, с, к, п), бирок ш жок. Ушул айкалыштарга туура 
келбеген чет сөздөр сүйлөгөндө тыбыштык жагынан бир аз өзгөртүлүп, эне тилге 
жакындаштырылат, бирок андай жазууга жол берилбейт. Мисалы: жазылышы гим 
эмес, гимн; митиңке эмес, митинг; ошондой эле: танк, фонд, романс, реванш, герб, 
аккорд, металлург, комбикорм, нерв, коминтерн, кварц, марш, борщ, монарх, кедр, 
поезд, организм, космонавт, рецепт, гипс, метр, ритм, матч, киоск, аспект, рефлекс, 
азбест, цикл, логарифм, лифт, шифр, сейф ж. б. Азыр кыргыз тилинде мындай 
айкалыштардын 36 түрү бар, сөздүн саны – 374. 

 
 
Сөз ортосунда эки үнсүз 
 
Бир сөз ичинде жумшак үнсүздөр менен каткалаңдар, каткалаңдан кийин 

уяңдар катар келбестиги жогоруда айтылды. Ушул айкалышка туура келбеген чет 
сөздөрдүн орфоэпиясы кыргыз тилине жакындаштырылат. Мисалы: юбка – жупке, 
подпись – подпис, подвода – бадыбот, нагрузка – нагруске, метрика – метирке, 
матрац – матырас, декрет – декирет, легбез – ликпес, автомат – аптамат, шоровка – 
шоропке, совхоз – сапхоз, шахта – такты ж. б. 

Мындай сөздөрдүн кыргызча айтылышы сүйлөмдөгү сөздөрдүн кыраатын 
сактаса, жазылышы орус тилине жакындаштырат, мунун өзү тилге жаңылыктарды 
алып келет. Демек, сүйлөө речине караганда адабий тилге жазуу речинин 
жакындыгы бар. Ошентип, жазуу менен сүйлөөнүн ортосундагы айырма бара-бара 
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жоюла берет. Бул жөнүндө Л. Р. Зиндер мындай дейт: «...жаңы сөздөрдө (башка 
тилден алынган, же жаңы жасалган сөздөрдө) ошого чейин ал тилде болбогон 
фонетикалык позициялар пайда болот... Ушулардын бардыгы фонема 
варианттарынын фонетикалык мүнөздөөсүнүн өзгөрүлүшү үчүн, ошондой эле жаңы 
варианттардын келип чыгышы үчүн да шарт туудурат»1. Мына ушул пикир кыргыз 
тилинин фактылары менен да далилденет. 

 
Сөз ортосунда үч үнсүз 
 
Уңгу менен мүчөнүн кошулган аралыгында болбосо, сөз ичинде үч үнсүздүн 

катар келиши мүмкүн эмес. Мисалы: тартпа (тартпа), калкты (калк-ты), салтка, 
анткен, жанчпа, даңктуу ж. б. ( = 75 сөз). 

Орус тилинде үч-төрт үнсүз бир жерге топтоло берет. Мисалы: Арктика, 
симптом, амплитуда, домкрат, сейсмолог, айсберг, отклик, аффрикат, антракт, 
конспект, экспресс, эстрада, надстройка, разверстка, партвзнос, канцлер, таможня, 
санкция, апостроф, повестка, тростник, экстернат, эксперт, актриса, электрон, 
экскурс, аккредитив, конструктор, санскрит, соцстрах, контрпроект, электрлешүү ж. 
б. Мындай сөздөр = 91. 

Мындай мисалдарга таянып, кыргыз жазма тилинде тыбыштык айкалыштын 
жаңы түрлөрү, жаңыча муундар пайда боло баштаганын айтууга болот. Тилдеги 
тыбыштардын айкалыш системасынын бара-бара өзгөрүлүшү менен, фонетикалык 
мутация (күтүлбөгөн жерден пайда болгон фонетикалык кубулуш, секирик) 
даярдалат. Ал Л. Р. Зиндер айткандай: «Мейли адегенде четке чыгуу абдан эле аз 
болуп, мотордук сезимдин эң эле аз илгерилешине кабылта берсин, башка бир жолу 
да баштапкы абалдан бир канча көбүрөөк четке чыгышы мүмкүн болуп калат; 
демек, акыры барып четке чыгуулар менен эң эле аз илгерилешинде белгилүү бир 
айырма келип чыкмайынча, мотордук сезимдин андан аркы илгерилеши боло 
берет»1. 

 
Кош үнсүздөр 
 
Бир сөз ичинде же аягында катар келген эки бирдей үнсүз – кош үнсүз деп 

аталат. Кыргыз тилинде уңгу менен мүчөнүн аралыгында каткалаң тт, кк, сс, пп 
тыбыштар катар келбесе (мисалы: атта, көккө, түссүз, көппү ж. б.) кош үнсүз 
(геминаты) уңгу сөзгө ылайык эмес. Ошондуктан, чет сөздөгү  кош үнсүздөр 
төмөнкүдөи өздөштүрүлүп келе жатат.  

Сөз маанисине зыян келбесе, кош үнсүздүн бири кыскартылат. Мисалы: кассаб 
эмес, касап;  аввал эмес, абал; иззат эмес, изат; кудди эмес, куду; кувват эмес, кубат; 
митте эмес, мите; дыккат эмес, дыкат; пилла эмес, пила ж. б. 

Кыскартууга туура келбесе, кош үнсүздүн бири өзгөртүлөт. Мисалы: иллат эмес, 
лдет; молло эмес, молдо; чилле эмес, чилде; бисмилла эмес, бысмылда; жаллад эмес, 
желдет; тилла эмес, дилде; келле эмес, келде; домулла эмес, дамбылда ж. б. 

Кош үнсүздүн бирин кыскартканда сөз маанисине зыян келе турган болсо, алар 
толугу менен сакталат. Мисалы: лапай эмес, лаппай; ишалда эмес, ишалла; илдалда 
эмес, иллалда; амма эмес, хамма; сүндөт эмес, сүннөт ж. б. 

Сөздөрдүн ар варианты ар башка мааниде, же түрдүүчө оттенкада колдонулса 
андай сөздөр фонетикалык дублеттин катарынан чыгарылат. Мисалы: жаннат (зат 
атооч), жандат (этиш); миллат (нация), милдет (обязанность) ж. б.  

Орус тилинде кош үнсүз катышкан сөздөрдүн саны көп. Сөздүктө 35, буларды 

1 Л. Р. 3 и н д е р, Т. В. С т р о е в а. Историческая фонетика немецкого языка. М.–Л., 1965, 14-бет. 
1 Жогорку адабият.  8-бет. 
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өзгөртпөй жазабыз. Мисалы: мм: сумма, коммуна,  программа, гамма; нн: тонна, 
ванна, теннис, колонна, антенна; лл. Аллея, баллон, коллегия, коллекция, баллада; 
рр: перрон, корректор, баррикада; пп: группа, аппарат, аппетит, тт: аттестат, 
аттестация; кк: хоккей, аккорд, аккумулятор аккордеон; сс: шоссе, масса, касса, 
массаж, Россия ж. б.  

Эскертүү: Кыргыз диалектисинин айрым бир чөйрөсүндө муун чегинин артка 
жылышына байланыштуу, бир үнсүздүн кош үнсүзгө айлануу процесси учуратылат. 
Мисалы: экки, йетти, секкиз, токкус мындай сөздөрдү айтылышы боюнча жазууга 
жол берилбейт.  

Сөзгө мүчө айкашканда, сөз аягында келген кош үнсүздүн бирин (пп, сс, тт, лл) 
кыскартып жазуу – сүйлөө менен жазуу речин жакындаштырат. Мисалы: грипп: 
гриппи, грипке, гриптер; класс, класы, классыз, класка, класты, класпы; кросс: росу, 
кроско, кроспу, кросум; киловатт: киловаты, киловатты, киловаттар, киловатка; 
меалл: металы, металды, металга, металдар ж. б.  

Сөзгө мүчө айкашканда кош үнсүздүн бири орус тилинде да кыскартылат. 
Мисалы: финка (уңгусу финн), кристальный (уңгусу кристалл), пятитонка (уңгусу 
тонна), колонка (колонна)1 ж. б. Мындай маселе боюнча орус тилинде, кош үнсүздү 
сактоо, же сактабоо жөнүндө, катуу талкуу болуп, сөз аягында келген кош үнсүздүн 
бирин дайыма кыскартып жазуу керектиги А. И. Ефимов тарабынан колдоого 
алынган. 

Казак, уйгур ж. б. тектеш тилдерде тилдин үндөштүгү эске алынып, сөздүн 
кыраатын сактоо үчүн, кош үнсүздөр менен бүткөн сөздөргө мүчө улаганда анын 
бири түшүрүлүп жазылат. Мисалы: прогресс – прогреске, класс – класка, кластар, 
класы, металл – металы, грамм – грамы, киловаты ж. б. деген эреже бар2. Албетте бул 
эреже тилдин орфоэпиялык нормасына каршы эмес; казак орфографиясынын 38, 39, 
40-параграфтары колдоого татыктуу. 

 
 
Жөнөкөйлөштүрүү 
 
«Ар кандай тилде тыбыш түшүнүктөрүнүн өз системасы, башкача айтканда, 

башка тилдердин системасынан айырмаланган фонема системасы бар»3. Тилде 
кылымдардан бери такталып келе жаткан ал системаны дароо өзгөртүп жиберүү 
мүмкүн эмес. Ошону үчүн айтылышы башкача тыбыштарды, же тыбыштык 
айкалыштарды эне тилдин үлгүсүнө жакындаштырып кабыл алуу бардык тилдерге 
мүнөздүү. 

Тыбыштык курулушу башкача сөздөрдү эне тилдин орфоэпиялык нормасына 
жакындаштырып сүйлөөнүн жолдору көп. Андай жол тилдин өзүндө. Биз тилдин 
грамматикасына көрсөтмө бере албайбыз. Мисалы, кыргыз тилинде: 

1. Тыбыштык составы бөлөкчө болсо субституция кылынат; мисалы: борщ – 
борш, абзац – абзас, абзасы, немец – немис, немисче. 

2. Айтууга тил келбесе апокопа кылынат. Мисалы: гимн – гим, митинг – 
митиңке, артист – артис, рецепт – ретсеп. 

3. Төрчүлдөр сөз аягында келсе каткалаңдашат. Мисалы: рейд – рейт, зонд – 
зонт, герб – герп, актив – актип, активи. 

4. Сөз аягында эки үнсүз келсе эпитеза болот. Мисалы: диск – диска, отпуск – 
отпуска, аванс – аванса, загс – закси, заксиге, акт – акта, повесть – повес, повеси, 
электрифицировать – электирлештирүү.  

1 В. А. Д о б р о м ы с л о в, Д. Р о з е н ь т а л ь. Трудные вопросы грамматики и правописание, Учпедгиз, М., 1958, 112-бет. 
 2 Казак тили орфографиясынын негизги маселелери.  Алматы, 1957; Уйгур тилиниң имла лугити, Алмута, 1969. 

3 М. М. М а т у с е в и ч .  Введение в общую фонетику. М., 1959, 15-бет. 
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5. Эки үнсүздүн аралыгы эпитеза болот. Мисалы: жанр – жаныр, жаныры, пункт 
– пункут, пункуту, пункутту, тембр – тембир ж. б. 

Ушундай эле гаплология, парагогия, протеза ж. б. жолдору менен сөздөр 
жөнөкөйлөштүрүлөт. Жазылышы татаал чет сөздөрдү, же тыбыштык 
айкалыштарды эне тилдин орфоэпиясына жакындаштырып сүйлөө бардык 
тилдерге мүнөздүү нерсе. Чет сөздөрдү да төл сөздөй уккулуктуу жана ырааттуу 
кылып өздөштүрүп сүйлөө түшүнүүгө жеңил. Орус тили да ушундай, ал 
жөнөкөйлөштүрүү жолу менен чет тилдик сөздөрдү төл сөздөй кылып өздөштүрүп 
келе жатат. Башка тилдерден кирген сөздөрдү орус тилинде дейли, ошол  чет  
тилдик нормага  салып  (кыргызчаны  кыргызча,  немецчени немесче ж. б.) 
өздөштүргөн болсо, анда орус тилинин тыбыштык составына: ө, ү, ң кошулуп, 
фонетикасы өркүндөйт беле? Андай эмес. Орус эли канчалык көп элдер менен 
карым-катышта болбосун, ал өз тилинин орфоэпиялык нормасынан көп алыстап 
чыккан жок. Мына ушунун натыйжасында орус эли эне тилин чет тилдик 
субстраттан сактап, лексикасын байытып, грамматикасын тактап келе жатат. 
Кыргыз тилин да ушундай кароо керек. 

Жаратылыштын табигый закондорун үйрөнүп, аны кайра башкарган сыяктуу, 
тилдин закондорун терең өздөштүрүү менен анын өнүгүшүн камсыз кыла турган 
жолго салуу окумуштуу тилчилердин милдети. Тилчилер материалдык байлыкты 
өндүрбөгөнү менен эне тилдиң прогресске карай, же регресске карай бара жатканын 
байкап, аны жакшы жолго салуу менен элге духовный дем берет, же тетирисинче, 
тилдин эркин өнүгүшүнө тоскоолдук келтирет. Бардык илимдик ачылыштар элдин 
жыргалчылыгы үчүн кызмат кылса кыргыз тил илиминдеги ачылыштар кыргыз эли 
үчүн, анын тилинин тазалыгы жана өнүгүшү үчүн жол көрсөтүш керек. Андай жол 
коомчулук тарабынан талкууланып, колдоого алынбаса, ал илим кыймылсыз калат. 
Чынын айтканда, тилдин кыйын маселелери жөнүндө кантип эле талаш-тартыштар 
болбой койсун, ансыз илим өнүгө албайт. Ар ким өз тилинде эмгектенип жатып, 
анын тазалыгы, байлыгы, өнүгүшү ж. б. жактары жөнүндө кийлигишпей коюу – бул 
көңүл коштук, советтик тилчилерге мүнөздүү эмес. 

 
 

СӨЗДӨРДҮН ӨЗДӨШТҮРҮЛҮШҮ 
 
Октябрь революциясынан кийин кыргыз тили орус тилинин эсебинен өз 

лексикасын байытып, анын артынан фонетикасы акырындап прогресске бара 
жаткандыгы басмада белгиленип келе жатат. 

Тилдеги жаңылыктар ар дайым эскинин жок болушун күтүп турбайт. Эскинин 
жашап турган кезинде пайда болот да, колдонушка жараша, кээде активдүү болсо, 
кээде чыдамкайлык кылып эски менен тең жүрөт. Турмушка көбүрөөк 
колдонулганы нормага айланса, аз колдонулганы эскире баштайт. Мисалы: чыгарма 
менен сочинение, даража менен степень, чалгынчы – разведчик, себет – корзинка, 
буйрук – приказ, дастан – поэма, аклак – мораль, тил кат – расписка ж. б. Мындай 
синоним сөздөрдүн семантикасынан аз болсо да кандайдыр бир лексикалык, же 
стилдик айырма табылбай койбойт. Мисалы: үстөмдүк менен гегемония, төрөчүл 
менен бюрократ, аластоо менен дезинфекция, кур кыял менен утопия ж. б. Булар 
кыркынчы жылдарга чейин толук синоним болушкан, азыр кыргызчасы бул 
мааниде колдонулбайт. Төл сөздөрдүн маани жактан бөксөрүп эскиришине чет 
тилдерден алынган синоним сөздөр себеп болот. Тилдеги жаңы сөздөр учурдагы 
түшүнүккө жакын көрүнүп, активдүү колдонула баштаса, төл сөздөр маани жактан 
төмөндөп эскире баштайт. Ошентип тилдин сөздүк составы адегенде сан жагынан, 
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андан соң тилдин фонетикасы тыбыштык жагынан чет тилдик таасирге жараша 
өзгөртүлүп отурат. 

Орус тили ушунчалык бай болгондугуна карабай, ушул күндөргө чейин сөз 
алуусун улантып келе жатат. Мисалы: кок борю, колделен, тюндук, куардак, ширдак, 
комузчи, баурсак1 ж. б. Булардын жазылышы орус тилинин тыбыштык түзүлүшүнө 
ылайык. Эгер, орус тилинде кыргыз сөздөрүн кыргызча, Казакстандагылар казакча 
ж. б. жазып отурса, анда орус тилинен эмне калат? Тилди ар кандай бузулуштан 
сактай турган бөлүгү анын тыбыштык составы, бул жагынан орус тилинде жакшы 
традиция бар. 

Тикеден-тике фонетикалык кабыл алуулар болбойт. Башка тилдерден адегенде 
керек сөздөр алынат. Мына ошондо кабыл алынган сөздүн тыбыштык кейпи кабыл 
алган тилге (жашап турган фонетикалык закон өлчөмүндө) ылайыкталып кайра 
түзүлөт; ошентип, алынган сөздүн фонетикалык составында чет тилдик белги 
калбайт (орус тили ушундай). Мунун тетирисинче, жаңы алынган сөздүн айтылышы 
да, жазылышы да башка тилдерден көчүрүп алынган болсо – анда тилдердин 
аралашуу, же аргындашуу кезиндеги мүнөзү жагынан окшошкон фонетикалык 
процесс; бул башкача болот. 

«Тил аралашуу процессинде тилдин өкүлдөрү өздөштүрүп жаткан сөздүн 
айтылышына өздөрүнө көндүм болгонун алышат; же башка тилдерден сөз кабылдоо 
мезгилинде алар ал сөз менен кошо эне тилине чоочун элементтерди киргизишет. 
Ушундай жол менен фонема составынын байышы, башка тилдерден алынган 
сөздөрдүн чет тилдегидей айтылышы тил өкүлдөрүнүн кеңири катмарына таандык 
болгон кезде гана мүмкүн. Мындай процесс, мисалы: Советтер Союзундагы элдердин 
көп тилдеринен байкалып турат. Бул тилдердин өкүлдөрүнүн көбү орус тилин да 
билишип, андан лексиканын ар түрдүү катмарынан жаңы сөз алуу менен, мурда жат 
болгон, фонологиялык карама-каршы коюулар орус тилинен киргизилип жатат». (Л. 
Р. Зиндер, Т. В. Строева. Историческая фонетика немецкого языка, М.–Л., 1965, 17-
бет). 

Ушул айтылган пикирди ырастоо максатында кыргыз тилинде в, ф, х 
тыбыштарынын колдонушун мисалга келтирели. Булар алгачкы жылдарда кыргыз 
тилине багындырылган. Мисалы: жувалдыз эмес, жубалдыз (ир. тилинде чувол 
«мешок», дуз «шить» – чуволдуз «кап тиккич») орфографиялык сөздүк боюнча: увал 
эмес, убал ар.; дуван эмес, дубан; дува эмес, дуба ж. б. Кээде в тыбышынын алдына 
үндүү кошулат: вакыт эмес, убакыт; вада эмес, убада ж. б. Сөз мааниси өзгөртүлбөсе в 
айтылбай калат; вакил эмес, өкүл; васият эмес, осуят; церков эмес, чиркөө; самовар 
эмес, самоор сыяктуу. Айрым сөздө в жазылат: базир эмес, вазир; базира эмес, вазира 
ж. б. 

Азыр жаңы кирген сөздөр орус тилинде кандап болсо, дал ошондой жазылат. 
Мисалы: актип эмес, актив; аптол эмес, автол; дебиз эмес, девиз; ызбот эмес, взвод ж. 
б. 

Араб, иран сөздөрүндөгү ф тыбышы (Фатима, Фарида деген энчилүү аттарда 
колдонулганы болбосо) кыргыз тилине багындырылган. Мисалы: сөз башында: 
фикир эмес, пикир; фарзант эмес, парзант ж. б. Сөз ортосунда: суфра эмес, супара; 
дафтар эмес, дептер ж. б. Сөз аягында: таклиф эмес, такилип; тараф эмес, тарап; сарф 
эмес, сарып ж. б. 

Азыр орус тилинен кирген сөздөр так көчүрүлүп алынат. Мисалы: жирап эмес, 
жираф; аспалт эмес, асфальт; телепон эмес, телефон ж. б. 

Буга чейин х тыбышы кыргызча өздөштүрүлүп алынган. Сөз башында: хурма 
эмес, курма; хавар эмес, кабар ж. б. Кээде х айтылбайт: харам эмес, арам; хурмат эмес, 
урмат; харакат эмес, аракет ж. б. Сөз ортосунда: ихлос эмес, ыкылас; нусха эмес, 

1 И. Б а ж и н а .  Орфография киргизских слов в русских текстах. «Советская тюркология»,. Баку, 1974, № 5, 38–39-бет. 
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нуска; насихад эмес, насийкат ж. б. Кээде х тыбышы й тыбышына өтөт: мехмон эмес, 
мейман; дехкон эмес, дыйкан ж. б. Кээде айтылбайт, эхтиёт эмес, этиет; ахвол эмес, 
абал ж. б. Сөз аягында: нарх эмес, нарк; дозах эмес, тозок; шах эмес, шаа ж. б. Эми 
айрым сөздөрдө х тамгасы жазыла баштады: пахта, тарых, хамам, хаус, хабоб, хикоя, 
бихи, хан, кавхар, махабат; мархабат, Халил, Хусейн, Ахмед, Гүлхан ж. б. 

Алтай системасында (түрк, монгол тилдеринде) мындай в, ф, х фонемалар 
болгон эмес. Ал эми хакас, тува тилиндеги х орус алфавитинин таасиринде, монгол 
тилиндеги х уйгур алфавитинин таасиринде пайда болгон, булар байыркы к 
фонемасынын жазылыш варианты. 

Революцияга чейин чет тилдерден алынган сөздөр тыбыштык түспөлү жактан 
эне тилге жакындаштырылса, отузунчу жылдардан тартып, бул тыбыштар в, ф, х, ж 
жазууда белгиленип, кыргыз тилине тааныла баштады. Мисалы: база – ваза, буз – 
вуз; бото – фото, борум – форум; калат – халат, кор – хор, калба – халба, желе жьеле, 
жук – жьук. Өзбек тилинде х фонемасы экое; в, ф фонемаларынын да экиден 
варианты бар, бирок булардын варианттары атайын өзүнчө белгиленбей, 
алфавиттин таасиринде конвергенцияланып (эки башка тыбыштын бир фонемага 
айланышы) бара жатат. Кыскасы, чет сөздөрдү кабылдоо жагынан түрк тилдери бир 
катарга турган жок; ареал (аймакташ) жагынан бир аз жакындашканы менен, 
алынган сөздүн саны, тыбыштык жагы, же жазылышы ж. б. жагынан ар бир тил 
өзүнчө болгон. Кабылдоонун түрдүү жерде түрдүүчө болушу жакын тилдерди, же 
диалектилерди алыстатып отурат. «Чет тилдик таасир жаңы фонемаларды 
кабылдоо түрүндө гана мүмкүн дешке болбойт. Ал башка тилден кирген 
фонемалардын варианттарынын өз алдынча фонемаларга ажырашына да түрткү 
боло алат»1. 

Алфавиттери ц, щ, ь, ь жана йоттошкон я, ю, е, ё тамгалардын кызматы элге 
кеңири таанылса, анда эне тилдеги үнсүз тыбыштардын ичке жана жоон 
варианттары орус тилиндей болуп, өзүнчө фонемага айланышы ыктымал. 

Махмуд Кашгаринин 1074-жылы Баласагунда (Токмокко жакын) жазылып 
бүткөн «Түрк сөздүгүнүн жыйнагы» өзү эскерткендей, VIII кылымдагы окумуштуу 
Халил бин Ахмеддин (702–776) «Китабул айни» деген эмгегинин үлгүсүнө салынган 
болсо, бул «Лугатка» VIII–XI кылымдарда иштетилген сөздөрдүн көбү тиркелди. 
Мында 10 миңге жакын сөз бар, чет тилдик элементтери жарым процентке жете 
бербейт. 

Махмуд Кашгаринин сөздүгүндө учуратылган төл сөздөр: берги (карыз деген 
мааниде), көмүч (казына), элкин (мусапыр), йалавач (пайгамбар), черик (аскер), 
балык (шаар) ж. б. сыяктуулар азыркы кыргыз тилинде араб сөздөрү менен 
алмаштырылса; эм (дары), йаган (пил), танук (күбө), тануклыг (күбөлүк); йазым 
(килем), бамук (пахта), келеб (беде), чечек (гүл) ж. б. сыяктуулар иран сөздөрү 
менен алмаштырылган. 

Мындай унутулган сөздөр кээде колдонулуп жүргөн «тирүү» сөздөрдүн 
составында, же сөз тизмегинде учуратылат. Мисалы: М. Кашгариде соргу «кан 
сордура турган аспап» (шприц), кыргыз тилинде соргуч «упчу», бул эки сөздүн 
уңгусу бир (сор-гу-ч); ошондой эле: йарлык «письменный приказ хана», кыргызча 
жар (салуу), жария, жарамазан деген сөздөрдүн уңгусу бир; йедек «авангард», 
кыргыз тилиндеги жетекчи, жетеле деген сөздөргө уңгулаш (же-те-к-чи); таркан 
«жер ээси», кыргыз тилинде тары – «пахать, сеять» (эгин эгүү деген мааниде), ушул 
сөздөн таруу «просо», байыркы тилде тарыг «эгин», таранчы «эгинчи» ж. б. деген 
сөздөр пайда болсо; «таркан» деген сөз иран тилиндеги дыйкан (де «земля», -кан 
«афф») деген сөзгө синоним болуп, сөзгө «дыйкан» кошулуп, «таркан» тилден чыгып 
калды. М. Кашгариде ым «пароль» деген мааниде, бул сөзгө ымда «мигать», ымдаш, 

1 Л. Р. 3 и н д е р, Т. В. С т р о е в а .  Историческая фонетика немецкого языка.  М– Л. 1965, 18-бет. 
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ымдоо, ымырт уңгулаш келет; күврүк «музыка» деген мааниде, буга кыргызча күү, 
казакча күй, монголчо күгжэм «музыка», бурятча күгжем «музыка» төркүндөш. 
Ушундай эле: кент (город, селение), арт (ашуу), амач (мишень), амачлык 
(стрелбище), элик (рука), эликлик (перчатки), сеңир (аскалуу бийик тоо), мардек 
(медвежонок), тегин (принц), буркан (идол), парту (фартук), обру (овраг), 
сыбызгы «сивирель», товыс (добул бас), чаң, туг, кобуз (муз. аспаптар) ж. б. деген 
сөздөр унутулуп архаизм болуп, булардын ордуна эми башкача сөздөр колдонулат. 

Орус тилине кобза «бандуры, восьмиструнная» кобзарь, кобзовый, кобзарить, 
кобзы байыркы огуз тилиндеги кобуз (көп «много», -уз «струна») деген сөздөн XVII 
кылымда алынса; кобыз (варгань, зубанка, железная лирка со стальным язычком) 
деген сөз кыпчак тилиндеги комыс (ко-м-ыс) деген сөздөн кийинчерээк алынган, 
мунун этимосунда «кол, ооз» деген сөз бар. Ошентип, байыркы тилдеги кобуз менен 
кийинки комыс омонимге (комуз) айланды. Азыр орус тилиндеги комуз, комузчи, 
комузист дегендер кыргыз тилинен алынып жатат. Ошентип, кээде чет тилдик бир 
негизден бир канча сөз пайда болот. Ушу сыяктуу кыргыз тилиндеги:  сот, сотто, 
соттош, сотчулук, эл соту; соко, соколо, сокочу ат, сока ж. б. деген туунду сөздөрдү 
эми орфография менен башкарып, жаңыча жасай албайбыз. Азыркы тилде суд менен 
соттун, доктор менен догдурдун стилдик айырмасы бар. 

Кийинки мезгилдерде араб, иран тилдеринен алынган чет сөздөрдүн 20–30%и 
пассивдүү болуп эскире баштады. Мисалы: абдес, абзел, барман, бостон, дарча, келеп, 
кунук, маржан, куптан, таба, ойрон, аптиек ж. б. деген иран сөздөрү; аким,  арип, 
бейт,  казал, кыса,  аса,  дарыс, мупту, шайык, сейит, аят, ажы, даарат ж. б. Эскирип 
бара жаткан араб сөздөрүнөн тартынбай, аны керек маанисинде туура пайдалана 
билүү – сөз чеберлеринин устаттыгына байланышат. Мындай «эски» сөздөр: амир, 
эмир, визир, газзават, имам, ураза, хаджи, хариф, халифат, шариат, мулла ж. б. орус 
тилинде да бар. 

Иран тилинен алынган «эски» сөздөргө орус тилинен кирген «жаңы» сөздөр 
синоним болуп, кыргыз тилинде жарышып келе жатат. Мисалы: пайдувал – 
фундамент, папик – кисточка, кебеп – шашлык, къарам – капуста, серке – уксус, 
мүдүр – директор ж. б.; ошондой эле: ымла менен орфография, ымтыкан – экзамен 
дүкөн – магазин, идара – учреждение, имарат – здание, мартаба – авторитет, 
мансап – карьера, мансапкор – карьерист ж. б. деген араб сөздөрү орус тилинен 
алынган сөздөргө синоним болуп; колдонушка жараша, орусчасы пайдаланып, 
арабчасы унутулуп бара жатат. Мисалы: мийзам (закон), касыйда (ода), кыса 
(повесть), дарскана (аудитория), дарылфунун (университет), бейналмалал 
(интернационал), уруят (свобода), ынкылап (революция) ж. б. Мындай чет 
сөздөрдү пайдалануу жагынан тектеш тилдер бир катарда эмес. Бир тилде арабчасы 
көп  колдонулса, экинчи тилде иранча, үчүнчү тилде орусча, же төл сөздөр көп  
колдонулат. Мисалы: кыргызча: сыйлык, чыгарма, укук, план ж. б. казак тилинде: 
наград, творчество, права, жоспар; өзбек тилинде: раис, маркази, бажарды, 
мархабат; кыргыз тилинде: преоседатель, борбор, аткарды, пожалуста. Мындай 
айырмачылык көбөйүп турса жакын, тектеш тилдерди алыстатып отурат. 

Орус тилинин таасири астында колдонулушу төмөндөп бара жаткан төл сөздөр 
да бар. Мисалы: отор (колония), элчи (посол), жүрүш (поход), майдан (фронт), 
кеңешме (совещание), чечим (решение), котормо (перевод), чогулуш (собрание), 
козголоң, (мятеж), көңтөрүш (переворот), желим (клей), чекит (точка) ж. б. 

1940-жылы басылган «Кыргызча-орусча сөздүктө» орус тилинен кирген сөздөр 
– 1540 болсо, 1965-жылдагы сөздүктө 3935. Орус тилинен кирген сөздөрдүн саны 25 
жылдын ичинде эки жарым эсе көбөйдү. Мына ошол кабыл алынган сөздөрдүн 
ичинде тыбыштык жагынан кыргызча өздөштүрүлгөн сөздөр 1940-жылы 70,3% 
болсо; 1965-жылдагы сөздүктө андай сөздөр – 23,5%. Демек, орус тилинен канчалык 
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сөз көп  кирген сайын, анын кыргызча өздөштүрүлүшү ошончолук төмөндөп бара 
жатат. Арийне, мунун жазылышын кыргыз тилинин фонетикалык өзгөрүлүшү деп 
эсептөө кыйын, анткени, бул жерде, чын айтсак, орфография багытты көрсөтүп 
жатат. 

Кабылдоо мезгилинде сөздүн керек кылынган мааниси гана алынат. Мисалы: 
фабрика орус тилине латын тилинен алынган1. Анда фабрика 1. ремесло, 2. 
устройство, 3. сооружение, 4. нечто построеиное ж. б. көп  мааниде колдонулса, орус 
тилинде фабрика «промышленное предприятие по обработке сырья машинным 
способом» жеке мааниде. Ушу сыяктуу орус тилинде брак. 1. нике, жараксыз, 3. 
бракованный (көп  мааниде); кыргызча бурак «жараксыз» (бурак ат «забракованная 
лошадь») деген сөз экинчи маанисинде алынган. Орус тилинде пол үч мааниде: 1. 
жыныс, 2. такта, 3. жарты. Кыргызда пол (бөлмөнүн таги) дайыма жеке мааниде 
колдонулат. Оруста яр «обрыв, крутой берег» (түркизм) жеке мааниде; кыргыз 
тилинде жар деген сөз көп мааниде жана омонимдери да бар ж. б. Ошентип, ар бир 
сөздүн толук көлөмү, стилдик бөтөнчөлүгү ар тилдин өзүндө гана таанылат. 

«Кыргызча-орусча сөздүктө» көп маанилүү сөздөр мындай берилген. чарбак ир. 
1. крепость; 2. ограда вокруг сада; 3. фруктовый сад, 4. южн. шахматы (игр.). Бул 
сөздүн азыркы мааниси, этимону (чарбак «огород») негедир сөздүккө кирбей 
калган; кыштак (ср. кыштоо) кишлак (селение узбекское, таджикское, уйгурское, 
киргизское) деп берилген. Баса, кыштак менен поселоктун кандай айырмасы бар? 
«Орусча-кыргызча сөздүктө» кыштак дегендин мазмуну чектелип калган. 
Ошондуктан, котормо адабияттарда село, поселок, деревня деген сөздөр 
кыргызчага которулбай алынып, кыргыз тилиндеги кыштак деген төл сөздүн 
функдиясы төмөндөп калган. 

Эне тилде төл сөздөр турса, аны пайдаланбай, башка сөздү колдонуу – төл 
сөздүн өнүмдүүлүгүн төмөндөтөт. Тилдеги болгон сөздөрдү улам жаңы сөздөр 
менен алмаштыра берүү прогресске жатпайт. Анткени, тилдин өзү да байыркылык, 
эски сөздөр талапка жараша көп  колдонулса, анын баштапкы мааниси (этимосу) 
кеңейип, жаңы мааниге (этимон) өтүп отурат. 

Котормодо сөздөрдүн мааниси (ашкана – столовая) куду өзүндөй болуп, дайыма 
бири-бирине дал келе бербейт. Андай сөздөр өтө аз. Ал эмес, бир эле сөздү экинчи 
бир сөздүктөн карасак ашыкча которулганын көрөбүз. Мындай айырмачылыктар 
адамдардын субъективдүү же объективдүү түшүнүгүн жараша берилет. Кээде 
сөздүккө автордун пикири таратылат. Котормодо сөздүн мазмуну жетишсиздик 
кылса (көлөм жагынан бир аз дал келбесе), анда метафора, метонимия, синекдоха 
жолу менен сөздүн стилдик түрү же сөз айкалышында алган позициялык орду ж. б. 
тилдик каражаттардын жардамы менен ал сөздүн мааниси кеңейтилет. Тилдин ички 
мүмкүнчүлүгүн издеп убараланбай, башка тилден даяр сөздөрдү ала коюш, албетте 
котормочуга жеңил, бирок андай жеңил-желпи которулган чыгарманын ичинде элге 
тааныла элек чет сөздөр көп  болуп, алар тексттин түшүнүгүн төмөндөтө турган 
коркунучун унутпоо керек. Котормо адабияттарда орус тилинен алынган сөздөр көп 
колдонулса, өздүк нуска адабияттарда андай сөздөр аз, бир-эки процентке да жетпей 
каат. Чет сөздөр текстте канча көп  колдонулса, төл сөздөрдүн колдонуш даражасы 
ошончолук төмөндөйт; ошентип тексттин түшүнүгү начарлайт1. 

Кыргыз тилинде фонетикалык дублеттердин басымдуу көпчүлүгү четтен 
алынган сөздөр. Сөздүктүн 20,99%и негизинен фонетикалык дублеттер (7877 сөз). 
Мисалы: агарот, агорот, огорот (чарбак); алөк, налек, налог (салык); күкүнө, кухня 
(ашкана); бопорос, вопрос, бопурас, бопороз, попорос, папироса (чылым); ушундай эле: 

1 Р. А. Б у д а г о в .  История слов в истории общества.  М., 1971, 85-бет. 
1 Турецко-русский словарь, М., 1977, 6–7 бет. 
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бийба, быйба, пийва, пыйва, пиво (сыра); бар П, пар, пара (жуп) ж. б. Мындай 
дублеттердин эквиваленти, же синоними кыргыз тилинен табылса, ал сөздү алуу, же 
албай коюу ар кимдин эркинче болуп жатат. Анткени ар кимдин тил билиш 
даражасы бирдей эмес. Бири кыргызчаны жакшы билсе, экинчиси орусчаны жакшы 
билет, же экөөнү тең билип жарытпайт. Ошондой чапырашты сүйлөгөн адамдардын 
речинде учуратылган жаргон сөздөрдү К. К. Юдахин сөздүктүн тизимине негедир 
кошуп жиберген. Мисалы: макки разг. мягкий (кыргызча жумшак); молодож, 
молодош разг. молодёжь; нагирет разг. награда; сомке разг. сумка; двойно разг. 
вдвойне; назначыт разг. назначить; падумат разг. подумать; ничево разг. ничего 
ж. б. 

Мындай мисалдарга караганда К. К. Юдахиндин «Кыргызча-орусча сөздүгү» 
адабий тилдин үлгүсү болбой эле, жарым-жартылай диалектилик сөздүк болуп 
калган. Орус адабий тилинин сөздүгү жөнүндө 1920-жылы В. И. Ленин А. В. 
Луначарскийге жазган катында: «Жолдош Луначарский! Жакында мага өзүм үчүн 
өкүнүчтүү, уят болсо да айтайын, биринчи жолу – Дальдын атактуу сөздүгү менен 
таанышууга туура келди. 

Абдан сонун нерсе, бирок бул областнический сөздүк экен жана эскирип да 
калыптыр. Чыныгы орус тилинин сөздүгүн, айталык, ушул кезде колдонулуп жүргөн 
жана Пушкинден Горькийге чейинки классиктер колдонуп келген сөздүктөрдүн 
сөздүгүн түзүүгө убакыт жетти го деймин» (В. И. Ленин. Чыгармалар, 35 том, 424 
бет) – деп, орус адабий тилинин сөздүгүн түзүү зарылдыгын белгилейт; орус 
тилинин лексикасы мына ошентип тазартылган. 

Адабий тил – жалпы элдик тилдин жогорку баскычы, аны ушул тилде 
эмгектенип жаткан акын-жазуучулар, эл массасына сөз маданияты жагынан үлгү 
боло турган эмгекчи адамдар гана өнүктүрө алат. Адабий тилдин сөздүгүн 
жасаганда биз мына ушул алдыңкы катарга теңелүүбүз керек. Тилде төл сөздөр 
турса, ага арзыбай жогоркудай жаргондорду сүйлөмгө аралаштырып сүйлөө 
маданияттуулук эмес, ал өзүнүн ким экенин гана билдирет. Тил – акылыңдын 
күзгүсү. Өз оюн жакшылап айтып түшүндүрө албаган жаштар жөнүндө В. Бонч-
Бруевич мындай деген: «Пикириңиз бардыкка жеңил-желпи түшүнүктүү болсун 
үчүн, кантип эле Сиз өз пикир-оюңузду орусча баяндап бере албайсыз. Орус тили эң 
бай тил, эгер сиз муну иштебесеңиз, анда буга сиз жазып отурган тил күнөөлүү эмес, 
сиз күнөөлүүсүз» (В. Бонч-Бруевич. Как работал Владимир Ильич, «Читатель и 
писатель», 1928, № 2, 1-бет). Ушул насыят сөздү ар ким өзүнө алып, эне тилине 
жыйынтык чыгарса болот. Сөздөрдү чыныгы өз маанисинде туура пайдалана билүү 
– жогорку искусство, жаштар мына ушундай искусствого ээ болуш керек. 

Сөздөрдүн мааниси коомдук мамилеге жараша бөксөрүп, же жогорулап отурат. 
Мисалы: коргон деген сөздүн мурдагы мааниси 1. крепость (жоокерлер бекинип, 
коргоно турган чеп), кийинки мааниси: 2. ограда у могилы; 3. развалина (эски, 
ураган коргон); 4. (жаңы мааниси) загон для овец. Орусча курган 1. крепость; 2. 
могильный холм; 3. холм (дөбө)1. Азыр кыргызда бул сөздүн эски мааниси 
колдонулбай калды. Ошондой эле: сарай казакча «дворец» (Маданиет сарайы 
«Дворец культуры», Советтер Сарайы «Дворец Советов»); орусча сарай «холодное 
крытое хозяйствеиное помещение»; Радловдун сөздүгүндө сарай «дворец» (сар 
«верхний, главный»), -ай (үй «дом»)„ этимосу «башкы чон үй», этимону «дворец»; ак 
сарай «белый дворец». Ошентип, мурдагы коргон (крепость) менен сарай (дворец) 
деген сөздөр маани жактан бөксөрүп: короо, бастырма, кепе деген сөздөргө мурда 
антоним болсо, азыр теңелип синоним болуп калды. Буга кыргыздын өзү кошумча. 
Азыр бастырма менен кепе айтылбай калды. Сөз мааниси кеңейип, же төмөндөп 
отуруш – сөз жасоо категориясына айланат. Ошондой эле орусча атаман, мунун 

1 E. Н. Ш и п о в а .  Словарь тюркизмов в русском языке.  Алма-Ата, 1976. 
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эскиче мааниси «глава, вождь народных восстаний» (С. Разин); Др.-рус. ватамань 
(вотан ар. «родина», -ман ир. «человек») мекенди коргогон адам; азыркы мааниси 
«предводитель шайки». Орусча орда эски мааниси «ханская ставка», алтын ордо 
«золотая ставка», азыркы жаңы мааниси «баш аламан топ, каракчылар, талоончулар 
тобу», мисалы: разгром фашистских орд «фашист каракчыларын талкалоо» ж. б. 

Коомчулуктун мамилесине жараша айрым сөздөрдүн мааниси кеңейип, же 
төмөндөп отурат. Алсак, орус тилинде родина деген сөздүн башкы мааниси этимосу 
«туулган жер» (роди «рожать» – на «земля»; салыштыр: целина, долина, Украина ж. 
б.); азыркы колдонулуш мааниси, этимону «мекен», казакча «отан». Кыргыз тилинде 
мекен «родина», ата журт «отечество», ата конуш «отчизна» маанисинде. 

Отузунчу жылдарга чейин булардын орусчасы «родина» орус тилинде гана; 
кыргызчасы «мекен» кыргыз тилинде гана колдонулган. Кыркынчы жылдардан 
баштап булардын орусчасы кыргыздарга таанылып; «мекен» менен «родина»; 
«буйрук» менен «приказ» синоним маанисинде колдонула баштады (бирок, 
кыргызча «мекен» деген сөз орус тилине таанылган жок). Биз мындан ким-кимге 
таасир эткенин көрөбүз. Ал эми, «родина» деген сөз өзү келип кирген жок; аны 
кыргыздардын өзүлөрү ушундайча пайдаланып жатышат. Казакча отан, өзбекче 
ватан «родина» өз маанисинде. Демек, сүйлөмгө кошула берсе төл сөздөр чет сөздөр 
менен, эски сөздөр жаңы сөздөр менен алмашыла берет. 

Эртеги заманда журт «родина, страна» деген кең мааниде колдонулса (ата журт, 
ата конуш, эл-журт), кийин араб тилинин таасиринде журт деген сөздүн мааниси 
төмөндөп: 1. эл; 2. тууган-туушкандар; 3. боз үйдүн орду болуп өзгөрүлдү; орусча 
юрта «боз үй». Ошондой эле, эл деген сөз бир нече будундардын (элдердин) бир 
ордого кошулган мамлекеттик союзун билдирген, азыркы мааниси – «народ» (будун 
деген сөздүн ордуна колдонулуп калды). Бул жерде араб тилинен кирген мекен 
«журт» деген сөздү, мамлекет «эл» деген сөздү сүрүп чыкты. Сөздөрдүн мындай 
өзгөрмөлүү жагын тилчилер билишет. Эл болсо, өзүнүн учурундагы колдонуп 
жүргөн тике маанисинде гана түшүнөт. 

Эгер мындан ары «мекен» деген сөздүн ордуна родина колдонулса, мекендин 
«родина» деген этимону сөзсүз төмөндөйт. Анткени сөздүктө «мекен ар. убежище, 
пристанище, обиталище; ата мекен «отечество» деп, мазмуну бир аз төмөндөтүлүп, 
анын ордуна орусча «родина» берилген. Эми кийинки сөздүктөргө өзгөртүү 
кошулбаса, мекен жөнүндө жазылган бүгүнкү акындарыбыздын дастандары эртеги 
урпактарыбызга мазмун жактан бөксөрүп жете турган коркунучун эскертүү керек. 
Сөз маанисинин кеңейиши – бул лексиканын байлыгы, анын тилге бекемдеп, 
жаңыча жашоосун улантат. Сөз маанисинин төмөндөп, бөксөрүшү – бул архаизмге 
кеткен жол. Жаны кошулган синонимдер демейки сөздүн функциясын төмөндөтөт. 

Сөздүн турпаты менен мазмуну өзгөрмөлүү нерсе. Тилдеги сөздөрдүн маанисин 
кеңейтип прогресске карай, же функциясын төмөндөтүп регресске карай алып 
баруучулар – ошол тилди пайдаланып жүргөн коллективдин өзү; кээде сөз маанисин 
тилчилер да өзгөртүп таштайт. Тилдин байлыгы менен тазалыгы эл үчүн бир чоң 
дөөлөт, анткени адамдар тил аркылуу гана өзүнүн ким экендигин жана ички 
дүйнөсүн көрсөтө алат. Тилден сөз жоготкуча – толгон мүлктөн айрылган артык, 
анткени мүлктү, байлыкты жасоого болот, тилди жасай албайсыз! 

Алишер Навои сөз туурасында мындай деген: «Сөз дегенибиз – ал бермет, 
акындын жүрөгү болсо – деңиз. Мында ал өзүн көрсөтүп, өзүн толук өлчөмдө 
билдирет. Берметти деңизден суучулдар табып алышат, биз болсок, берметтин 
кандай сонун экендигин ал табылгандан кийин гана билебиз. Сөз да дал ошондой. 
Биз сөздү анын терең мазмуну боюнча, мааниси боюнча, көркөмдүгү боюнча 
баалайбыз» (Алишер Навои. Асарлар, 14-том. Ташкент, 1967, 105-бет). 

Биз сөздүн баркын Алишер Навои айткандай, жогору баалай билсек, элдин 
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тереңинде жаткан берметтей асыл сөздөрдү бирден терип коротпой, аны дал 
өзүндөй туура колдонсок, элдин алтын казынасына, сөздүгүнө сөз кошуп, кызмат 
өтөгөн болобуз. 

Тил саясатына түшүнбөгөн кишилер башка тилдерден даяр сөз алынса эле, аны 
ошол тилдин көрсөткөн «жардамы» катарында, материалдык байлык катарында 
санашат. Алар тилдин кылымдардан-кылымдарга такталып, тилдин өзүндө 
иштелип чыккан туруктуу закондору элдин материалдык байлыгынан жогору 
экендигин билишпейт. Сөз буюм сыяктуу каалаганда каалаганча алына берсе, анда 
тилдин тазалыгы үчүн күрөшүүнүн эмне кереги бар? 

В. И. Ленин «Орус тилин тазартуу жөнүндө» деген макаласында: «Биз орус тилин 
бузуп жатабыз, чет өлкөлүк сөздөрдү орунсуз колдонобуз. Аларды натура 
колдонобуз. Кемчиликтер, же жетишпегендиктер, же кемтиктер деп айтууга мүмкүн 
болгон кезде «дефектилер» деп айтуунун кандай кажети бар?» – деген1. Чынында 
эле, Ленин айткандай, эгер өз тилиңде төл сөздөр турса, анын ордуна башка бир 
тилдердин сөзүн пайдалануу – төл сөздүн жүйөлүү маанисин төмөндөтөт жана эне 
тилдин туруктуу элементтен бузат. Маселен, өткөн кылымда «жогорку» стиль деп 
аталган түрк адабий тилинде чет сөздөр 80–90%ке чейин көбөйүп, ага эл массасы 
жакшы түшүнбөй калгандан кийин, жыйырманчы жылдарда (Лениндин 
макаласынан кийин) түрк калкы эне тилинин тазалыгы үчүн күрөш жарыялап, чет 
сөздөрдү пайдалануу кескин түрдө азайтылган. Ошентип, түркиялыктар эне тилин 
кыйрап бузулуштан коргоп калышты2. Кимде-ким өзүн сүйсө, ал өз эне тилин таза 
кармап, жогору тута билиши керек, ансыз анын сүйүүсү текке кетет. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 В. И. Л е н и н .  Чыгармалар, 30 том.  Фрунзе, 1958, 325-бет. 
2 Турецко-русский словарь.  М., 1977, 6-бет. 
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ТӨЛ СӨЗДӨРДҮ ТАРЫХЫЙ АСПЕКТИДЕ КАРОО 
 
Адам сезиминде чагылдырылган түшүнүк сөз менен белгиленет. Сөздүн 

тыбыштык түзүлүшү – турпат, билдирген туюнтмасы – мазмун. Мазмун турпаты 
менен таанылат. Турпаты жок мазмун, мазмуну жок турпат болбойт. Бул экөө бир 
жашап, тең жүргөнү менен булар да өзгөрүлөт. 

Сөздүн турпаты сүйлөгөндө айтылышка жараша өзгөртүлсө (суг, сув, суу), 
мазмуну сүйлөгөн кишинин түшүнүгүнө жараша колдонулат (борум «келбет», форма 
«турпат»). Сөздү так сүйлөп, туура пайдалануу жагынан адамдар бирдей эмес. 

Сөздүн турпат жактан, же мазмун жактан өзгөрүшү туш келди боло бербейт. Ар 
кандай тыбыштык же семантикалык өзгөрүштүн өз закону бар. 

Сөздүн чыныгы маанисин тактап алып, андан кийин гана аны морфемаларга 
ажырата баштайбыз. Сөздүн бир морфемасы таанылса, анын артынан кийинкилери 
табыла баштайт. Мисалы: макта «хвалить», мунун мүчөсү -та (-ла), уңгусу мак (мунун 
мазмуну кыргыз тилинде унутулган). Байыркы түрк тилинде макта «хвала», хакас 
тилинде мах «слава», демек «мак-та» эки морфемадан турат, Ушундай эле кордо 
«подмолаживать (бузу, кумыс)»; мунун экинчи морфемасы -до (-ла) куранды. 
Биринчи морфемасы «кор» М. Кашгариде «закваска (для молока)» деп берилген; 
монгол тилинде хорзо «молочная водка, тройной перегонки», хоёр «два, дважды», 
кыргызда «эки мертебе кайталанган бозо кордолот», бул сөздүн этимосу сан атооч 
экендиги монг. тилинен табылды. 

К. К. Юдахин эпчи жак дегенди «женская сторона юрты» деп которгон. Байыркы 
түрк тилинде эб «үй» деген эле сөз, -чы мүчө; ошентип, эпчи жак «боз үйдүн аял 
жаткан сол капшыты». Азыркы тилдеги «үй» деген сөз байыркы «эб» деген эле 
сөздүн фонетикалык бир варианты1. Азыр бул экөө эки башка турпатта турганы  
менен (эб, үй) сөздүн мазмуну сакталып калды. Мисалы: байыркыда «Бен оглымны 
эбледим» болсо, кыргызча «Мен уулумду үйлөндүрдүм (диалектиде: уулун үйлөп, 
кыз бермек)». Мындай сөздүн стилдик айырмасы болот. Мисалы: «эпчи жак» 
дегенди азыр «үйчү жак» деп айтуу стиль жактан туура келбейт. 

Информациянын тездиги үчүн сөздүн турпатын кыскарта сүйлөө үнөмдүү болсо, 
сөздүн семантикалык мааниси үчүн андагы морфемалардын толук болушу негизги 
шарт. Ошону үчүн форма менен мазмун бири-бирине жолтоо кылбаган шартта сөз 
кыскартыла берет. Мисалы: алып кел, апкел, акел сыяктуу; кыргыз тилинде 

1 М. М у р а т а л и е в .  Эпчи–«Аял», Труды института языка, литературы и истории, II выпуск. Фрунзе, 1948, 41-бет. 
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байбиче «старшая жена (при наличии другой жены или жён), мунун биринчи 
морфемасы бай «богач», экинчиси -би, үчүнчүсү -че, (-ча мүчө), ошентип, байбиче 
«байдын биринчи аялы» болуп чыгат. Мында сөздүн турпаты кыскартылды, бирок 
мазмуну кемиген жок. 

Кээде сөздүн айтылыш турпатына жараша анын семантикасы өзгөрүп отурат. 
Мисалы: байыркы тилде сөңүк «кость» бир сөз болсо, азыркы кыргыз тилинде сөөк 
«кость», сөңгөк «стебель» эки сөзгө айланды. Ошондой эле, байыркы тилде сүңүш 
«сражение», кыргыз тилинде согуш «война», сөгүш «выговор», сокку «удар» ж. б. 
Бул сөздөрдүн уңгусу сү «войско» деген байыркы тилге барат. Ошентип «сог, сөг, 
сок» деген сөздүн аягындагы -г, -к этиш жасай турган куранды. Салыштыр:  үрк 
(дүр-к) «пугаться», уук (уу-к) «отравляться», жулк (жул-к), жык ж. б. сыяктуу: жак 
(жа-л-ын), бүк (бү-р, бүйрү), чык (чы-й-кан), бак (ба-йка) ж. б. деген сөздөрдүн 
аягындагы -к куранды экени байкалып турат. М. Кашгариде сөгүк «ругательство» үч 
морфема: сө-г-үк болсо, азыр кыргыз тилинде согуу эки морфема (сок-уу) деп 
каралат. 

Даты мисал: кыргызча аштык, казакча астык. Булардын уңгусу: аш «азык», 
казакча ас «аукат» – экөө бир эле сөз; буга азык уңгулаш келет. Сөздүн экинчи 
морфемалары -тык (-лык мүчө) менен -ык (абалы -лык)дагы уңгулаш. Ошентип, 
азык менен аштык бир негизден пайда болгону менен турпатына жараша мазмуну 
да өзгөрүлүп кеткен. Азыр азык менен аштык бир эмес, экөө эки сөз. Кыргыз 
тилинде «аштык» менен «азык» бар, «астык» жок; казак тилинде «азык» менен 
«астык» бар, аштык жок (казакча аштык «ачарчылык» деген мааниде, уңгусу ач  
«голод»), өзбек тилинде озик «пища, продукты», ошлик деген сөз жок ж. б. Ошентип, 
фонетикалык дублеттер акырындап жергиликтүү мүнөзгө айланып, сөз менен тил 
жаңыланып отурат. 

Эки  бөлөк турпаттагы сөздөр мазмун жактан тутамдашып, бир бүтүнгө айланса, 
жаныча сөз жасалат1. Мисалы: өзүнчө турганда таш «камень», бака «лягушка», таш 
бака «черепаха», бул экөө мазмун жактан биригип жаңы сөзгө айланды. Мындай 
татаал сөздөр тыбыштык жактан кыскартылса, бир турпатка биригет. Мисалы: алып 
кел дегенди: апкел, акел десек мында эки бөлөк сөз бир турпатка бирикти. Ошентип 
«ары ырак отур» дегенди «арак отур, ар отур» десе, 11 тамгадан турган сөз 6 
тамгага кыскартылды. 

Ушу сыяктуу тозоң «мелкая пыль в воздухе», синонимдеш эки морфемадан 
турат: тоз «пыль», -он, (-чаң «пыль») мында экинчи сөздүн башындагы бир тыбыш 
(ч) кыскартылды. Сөз тыбыштык жактан көбүрөөк өзгөртүлсө таанылбай калат. 
Мисалы: тектир «не большое ровное место в высоких горах» эки морфемадан турат: 
тек 1 ир. (такъ «низ») -тир (тор деген сөз), демек «тектир» төрдүн төмөн жагы.  

Сөздүн бир сыңары унутулса, анын татаал сөз экени билинбей калат. Мисалы: 
абышак «крупа», М. Кашгариде ушак «мелкий, маленький», бул эки морфемадан 
бириккен (аб-шак), салыштыр: үб-ө-лө, үб-ө-лүк; мында үб, аб «майда», шак «крупа», 
демек абышак «майда шак», мунун акшак деген варианты да бар. 

Сөздүн турпаты тилдин фонетикасына үндөшүп, баштапкы түрүн өзгөртүп 
отурат. Мисалы: чүмбөт «вуаль», эки морфема: чум (салыштыр: чүм-кө, чүм-кү, чүм-
ү), -бет (бет «лицо»). Ычкыр «гашник», уңгусу ич «внутреиность», -кыр (кур «пояс»), 
казакча ышкыр ж. б. Мында сингармония бар. Сөздүгү үндүүлөрдүн (и, у) окшошуп 
(ы болуп) айтылышы морфемалардын турпатын өзгөртүп жиберди. Ушу сыяктуу 
карыш «пядь» (мера длины); карма «держать», кар жилик «кол жилик», булардын 
уңгулары «кар», монгол тилинде гар «рука», экинчи морфемасы -ыш (ич 
«нутренность»), ошентип, карыш деген сөздүн этимосу «колдун ичи» болуп чыгат. 

1 К. Д ы й к а н о в ,  С .  К у д а й б е р г е н о в .  Кыргыз тилинин морфологиясы.  Фрунзе, 1956, 10-бет. 
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Көбүнчө сөздүн уңгусу таанылбай калат, мисалы: элик «насмешка» (Э. К. 
Пекарский. Словарь якутского языка, 1, том 241-бет), эликте «дразнить», мында үч 
морфема бар: эл-ик-те; үчүнчүсү -те (-ла), экинчи -ик (-ык) куранды, биринчиси эл 
(эли, М. Кашгариде элиг «рука»), эли «ширина пальца». Ойрот тилинде эллиг 
«перчатки», уңгусу эл «рука», мүчөсү -лык; чуваш тилинде алсар «безрукий», ал 
«рука», -сар (-сыз мүчө). Ошентип, эликте деген сөздүн уңгусу эл «кол»; алакан 
деген сөздүн уңгусу да ал «кол» болуп чыгат. Ошентип, монг. кар «кол», түрк. кол, 
чуваш: ал – бардыгы бирдей, синоним сөздөр; булар тилдердин бирине-бири таасир 
эткенин; же кандайдыр бир негизден таралып чыккан сөздөр (кар, кол, ал) экенин 
ырастайт. 

Сөздөгү морфемалар таанылып турса, аны бөлүктөргө ажыратуу кыйын эмес. 
Мисалы: Сен эмне, байбача белен? деген сүйлөмдө байбача «элден ашык белең» 
деген мааниде айтылды. Бул сөздүн биринчи бөлүгү бай «богач», экинчиси бача (ир. 
тилинде поча «сын») демек – байбача «байдын баласы». Ушу сыяктуу «Таксыр, сага 
кулдугум бар!» деген сүйлөмдө таасим кылган сөз – кулдук, бул эки морфемадан 
турат: кул «раб», -дук (-лык). Түндүк «верх, остова юрты», түн «ночь», -дүк (-лык 
мүчө); эвенки тилинде түннүк «терезе», демек түндүк, түннүк «жарык кыла турган 
тешик». Ушу сыяктуу таттуу, мунун уңгусу -тат «вкус, сладость»; мүчөсү -луу 
(каткалаңдашып -туу болуп кеткен); өзбекче тотли «таттуу». Күлтүк «горшок» 
мунун уңгусу күл «зола», мүчөсү -лык (үндөшүп-түк болуп кеткен). Оттук так 
«огниво, кремень», мында эки морфема бар: от «огонь», -тук (-лык). Буга омонимдеш 
келген Оттук деген жер аты бар. Мында от «огонь» эмес, от «чөп», -тык (-лык мүчө), 
демек Оттук «мал жайыла турган оту (чөбү) мол жер. Катыгүн (чочуганда айтышат) 
сырдык сөз. Мында эки-үч морфема бар: каты «катуу» (кат-ыг), -гүн (күн «день»), 
мында «к» тыбышы жумшарып кетти. Ушундай эле: Алмалы, Алматы, Алмалык, 
Алмалу деген топонимдеги -лы, -ты, -лык, -лу деген курандылар тарыхтын ар кыл 
мезгилин көрсөтүп турат. Ушундай эле өгөй «неродной», өксү «нехватать, 
нехватка», өксүз «сирота», укум (тукум) «родня, родичи» деген сөздөргө монг. 
тилиндеги эх «мать», хойт эх «мачеха», хойт «кийинки» (второй, последующий); 
бмонг. тилиндеги эхэ «мать», хойто эхэ «мачеха»; уг «род, предки»; тува тилиндеги 
ук «род, порода» жана байыркы тилдеги огуз «назв. племен», он ок, огул ж. б. 
сыяктуу сөздөр уңгулаш. Жогорку сөздөгү: өг, өк, ук, эх, уг, ог, ок деген уңгулардын 
бардыгы бир негизден таралган. Азыр булардын турпаты да, семантикасы да бирдей 
эмес. Сөз аягындагы: -өй, -сү, -сүз, -ум, -үй, -уз, -ул деген кошумчалар да тектеш 
тилдерде турпатын өзгөртүшкөн, стилдик айырмасы да бар. Турпат менен 
мазмундун байланышы бар экендиги ушулар менен дагы бир жолу аныкталат. 
Ошентип, морфемалардын (уңгу, мүчө) тыбыштык өзгөрүшү, фонетикалык сөз 
жасоо категориясына айланат. 

Дублеттердин семантикалык мааниси кеңейтилсе, анын ар бири өз алдынча сөз 
болот. Мисалы: кыргызча тамыр «корень растений», каракалпакча томар «корень 
растений», бул экөө бир эле сөздүн айтылыш варианты; азыр кыргыз тилинде: 
тамыр (корень) менен томор (бойоо) жана дүмүр деген үч сөзгө айланды. Ошондой 
эле: очок «коломто» менен от чок, орусча «очаг» бир эмес; өрнөк «примерный» 
менен көрнөк «вывеска», көрөнөк «зоркий», көрөгөч «прозорливый» ж. б. 
сыяктууларды туура түшүнсөк, булар ар башка маанидеги сөздөр болуп чыгат. 
Ошентип, сөз турпатынын өзгөрүлүшүнө жараша анын мазмун жагы да өзгөрүлүп 
турат. Бул – сөз жасоонун түгөнбөс каражаты. 

Сөз формасынын кыскартылыш, же өзгөртүлүшү көбүнчө анын семантикасын 
жаңыртат. Мисалы: адаш «теска», казакча адас «теска», эки морфемадан турат: 
уңгусу ат «имя», мүчөсү -лаш (ат-лаш «ат уйкаш»), бир үнсүзү түшүрүлүп (ат-таш) 
аташ, адаш, адас, айаш, айас болуп өзгөрүлдү. Азыр адаш менен айаш эки сөз: адаш 
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«теска, товарищ», аяш «досунун атасы, энеси же жолдошунун жары». 
Кыргыз тилинде жоолук «платок» менен майлык «салфетка» – экөө синоним. 

Майлык  деген  сөздүн  уңгусу  май,  мүчөсү  -лык; жоолук деген сөздүн мүчөсү -лук 
«-лык», уңгусу жоо (байыркы түрү йаг «май»), демек жоолук деген сөздүн этимосу 
«майлык», этимону «платок» болуп калды. Ошондой эле, «Көздүн жоосун алды» 
деген сүйлөмдөгү жоо «йаг», «көздүн майын алды» деген сөз; мында сөздүн 
формасы (ж-оо) жаңы, мааниси (йаг) эски. Тува тилинде чаг «сало», чаглыг 
«жирный»; Согумуң чүйгүн болсун! Мындагы чүйгүн, уңгусу чүй- (йаг «сало»), демек 
булардын уңгулары да (жо-, йа-, ча-, чү-) бир, мүчөлөрү да (-о, -г, -й) бир негизден 
таралганы менен азыркы турпаты бирдей эмес, ар тилдики өзүнө туура. Буга 
караганда, сөздүн турпатынан да мазмуну туруктуу экенин көрөбүз. 

Сөздүн тыбыштык составы кемип, өзгөртүлүп айтылса, аны морфемага 
ажыратуу бир аз татаалдай түшөт. Мисалы: майпар «сылтып баскан кишиге карата 
айтылат». Мында: май (майып ар. «дефект»), -пар (бар «имеется»), демек майпар 
деген сөздүн этимосу «майыбы бар» болуп чыгат. Ушундай жол менен пайда болгон 
сөздөр: эргул «молодец», уңгусу эр «мужественный», -гул (огул «сын»), этимосу «эр 
жигит», этимону эргул «молодец». Күлкан (коломто) эки морфемадан турат: күл 
«зола», -кан тажик тилинде кан «кен» (рудник), демек–күлкан «күлдүн кени» 
(коломто). Өжөр «упрямый», мында өж (өч) «месть», -өр (ар) «намыс», мында 
жумшаруу жана үндөшүү бар ж. б. Мындай сөздөрдү морфемаларга ажыратуу 
анчалык кыйын эмес. 

Сөздөгү тыбыштардын бири-бирине ийгерилеши көп тараптуу болуп кетсе, 
анын морфемалары таанылбай калат. Мисалы: бийкеч, казакча бийкеш «девушка, 
барышня» уңгусу бий (бий-ик) «бой, бойлуу» деген мааниде, -кеч, -кеш «кыз», демек 
бийкеч «бойго жеткен кыз». Мында сингармония жана үнсүздөрдүн (ч-ш-с-з) 
алмашуу закону бар. 

Сөздүктө жалаңкыч то же, что жаналгыч. Жалангыч 1. ангел смерти, 2. 
страшилище деп берилген. Мында метатеза жана каткаландашуу бар. Ушундай жол 
менен кыргыз тилиндеги чачпак «кисти из ниток, вплетенные в косу» (украшение), 
уңгусу чач «волос», -пак метатеза болгон, дурусу -кап (кеп), демек чачпак «чачтын 
кеби» (кабы) болуп чыгат. Калпак «күндөн сактанууга ыңгайлуу калдайган жеңил 
баш кийим». Кийиз калпак, чий калпак. ак калпак ж. б. түрлөрү бар. Калпак эки 
морфема: кал-пак. Экинчиси -пак (метатеза болгон -кап «кеп»); уңгусу кал 
(салыштыр: кал-кан, кал-кай, кал-дай, кал-ка); Калпак «баш калкалагыч кеп»; топу 
«төбөгө кийиле турган баш кийим» ж. б. Ушу сыяктуу М. Кашгаринин сөздүгүндө 
кошну «сосед», коңшу «сосед» эки варианты тен, берилген. Мунун биринчиси 
кошну метатеза болгон, дурусу коншу; уңгусу кон (конушка конуу) «усесться, 
распологаться на житье», мүчөсү -шу (-чы эң байыркысы чин «киши»), мында 
сингармония бар, экинчи сыңарындагы чин (киши) кыскартылып, куранды мүчөгө 
айланган. Демек коңшу, кошуна «конушу жакын киши». Булар башында бир эле 
сөздүн фонетикалык дублети болсо, азыр синоним маанисиндеги эки сөзгө (кошуна, 
коңшу) айланды. 

Филолог Юсуп Яншансин: бойдок «холостяк» деген сөз синонимдеш эки 
морфемадан турат; биринчиси бой «жалгыз, өзү» деген мааниде (бой иштейт), 
экинчиси -док (-так) жуп эмес, «жалгыз» деген мааниде (так от!); ушундай эле 
каймак деген сөз синонимдеш эки морфемадан (кай-мак) бириккен дейт1. 
Биринчиси «кай» – метатеза болгон, дурусу йак (йаг «сало»); экинчиси -мак, -маг 
(май «жир»); сөз аягында «г» бирде каткалаңдашып мак, бирде жумшарып май 

1 Жогоркудай этимологиялык справканын бир тобу филолог Ю. Яншансиндин «Орус, кыргыз, дунган тилдериндеги 
лексикалык параллелдер» аттуу кол жазмасынан пайдаланылды. Бул үчүн автор Ю. Яншансинге абдан ыраазы экендигин 
билдирет. 
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болуп өзөргөн. Каймак деген сөзгө куймак «куюлган майга жасалган буламык» деген 
сөз да төркүндөш келет. 

Кыргызча кишен «путы», уйгур тилинде ишкен «путы, кандалы». Мында эки 
морфема бар: биринчиси иш (эш «скручивать»), экинчиси -кен (-ген) ороч тилинде 
ган «металл, железо», демек кишен «эшилген темир», мунун бул этимосу унутулган. 
Салыштыр: кумган, кум «идиш», -ган «металл», демек кумган «металлдан жасалган 
идиш»; кумура (ра «тери») териден жасалган идиш, мындай сөздөрдө 
тыбыштардын  өз  ара  ийгерилиши  орун  алган.  Капкан  уңгусу кап «хватат. ртом», 
-кан (-ган «темир»), демек капкан «темирден жасалган тиштегич». Орусча кандалы 
«кишен, богоо» (түркизм): кан «железо», -да (-ла афф.), кандала «темирдеп 
бекиткич» болуп чыгат. 

Жогорку мисалдагы тыбыштык окшошуулар бир тараптуу келсе, төмөнкү 
мисалдагы окшошуулар ар тараптуу, татаал формада кездешет. Мисалы: качыр 
«мул», түркмөн тилинде гатыр «мул»; хар «осел», тайхар «ослик». М. Кашгариде 
катыр «мул», катырлык эр «человек имеющий мул», бул сөздө метатеза бар (абалы 
катыр эмес «аткыр»), дурусу «аткар», ошентип сөздүн этимосу: ат «жылкы», кар 
(хар) «осел»; көп  тилдерде хар «эшек» деген сөз. Демек качыр «жылкы менен 
эшектен жалгашкан». Түрк, Иран тилдеринде эшекти өз атынан хар-хар! деп 
чакырышат. Мына ушундай сөз турпатынын ар тараптан өзгөрүлүшү тыбыштардын 
ийгерилиши деп аталат. 

Сөздөрдүн бир морфемасы таанылса; экинчисинин этимосу табылбай да калат. 
Мисалы: туурдук (боз үйдүн капшытына жаба турган кийиз), түркмөн тилинде 
дурлук, мүчөсү (-лык) таанылып турат, уңгусу дур (туур) мунун этимосу унутулган; 
бирок сөздүн семантикасы «капшыт» деген мааниге алып барат. Ушундай эле: 
жубай «один из пары супруг», уңгусу жуп «пара» таанымал сөз; экинчи сыңары -ай 
архаизм «айым» (дама, госпожа), ушуга Айымкан, Айымбүбү деген ысымдар уңгулаш 
келет, 

Тилде тыбыштык айкалыштын, же алардын жайгашуу орундарынын өзгөрүлүш 
натыйжасы кээде фонемалардын табиятын өзгөртүп жиберет. Мисалы: бий менен 
бек байыркыда бег «управитель» бир болсо, азыр эки сөз (бий «судья», бек 
«господин»). 

Тилдеги түгөйлөш тыбыштар (б-п, г-к, д-т, с-з) байыркыда бир фонема болушу 
ыктымал. Мисалы: ак – агы, кок – көгү. Мында к-г бир эле фонеманын айтылыш 
варианты. Ушу сыңары, тыбыштар адегенде позициялык жагынан айырмаланып, 
кийин өзүнчө турпатка ээ болуп кеткен сыяктанат. Эң абалы р менен з-с 
тыбыштары; м менен б-п тыбыштары түгөйлөш болгон. Мисалы: бар «идти туда», 
бас «идти пешком»; чуваш тилинде пыр 1. идти, ехать; 2. проходить. Булардын 
уңгулары да (ба-, пы-) жана мүчөлөрү да (с-, -р) эң абалы бир болгон. Бирок ошол 
байыркы турпаты азыркы тилдердин эч биринен табылбайт; анткени тил канча 
болсо, морфема да ошончо вариантка өзгөрүлүп кеткен. 

Көйнөк «рубашка, платье», Махмуд, Кашгариде көңлекленди «одел рубаху», 
көңлек «рубаха», көн «адам териси» шкура, демек бул сөздө эки морфема бар: көн 
«шкура», -лек («-лык» деген куранды), демек көйнөк «терилик», адам терисин жаба 
турган буюм. Мына ушуга салыштырсак көрпө «кой баласынын териси» экендиги 
ырасталат. Алсак, кө-р-пө үч морфема. Үчүнчү морфемасы -пө иран тилдеринде по, 
пост «тери», мында талаш жок. Биринчи морфемасы кө- (ко) «кой»; байыркы түрк 
тилинде кон «овца», монгол тилинде хонь «овец» (эрхон «эркек кой»). Көрпө деген 
сөздүн экинчи морфемасы –р– байыркыда «з» менен түгөйлөш (Салыштыр козу: ко 
«кой», зу «сын» баласы), демек козу «койдун баласы», ко-р-по деген сөз «койдун 
баласынын териси» болуп чыгат1 Мындай лингвистикалык материалдар туунду деп 

1 Бул мисал Ю. Яншансинден алынды. 
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обрыв (он был как между огнем и смертью) деп которуу керек. Ошентип тогуз 
коргол, коргол таш, коргол деген сөздөрдүн уңгусу – кор «свинец, олово». Ушуга 
караганда Курдай деген топонимдин этимосу Е. Койчубаевдин пикириндей 
«Тетеревиная гора» эмес, Кор-дой «коргошун тоо» болуп чыгат.  

Эми Кордой, Боролдой ж. б. топонимдерди орусчалап: Курдай, Бурулдай; Борди 
ж. б. деп жазуу – жергиликтүү маанисин бузуп жазуу, сөздүн маанисин бузуп 
жазгандан да коркунучтуу. Сөз маанисин, же турпатын өзгөртүп жазуу менен ал 
сөздүн табиятын өзгөртсөк, топонимди өзгөртүп жазуу менен ал жердин топонимин 
гана эмес, ал элдин тарыхын да жоготкон болобуз. 

Кыскасы, суу менен дарыянын атына «төө менен эненин», тоонун атына 
«куштун» эч тиешеси жок. Байыркы түрк тилинде төө дегенди тебе, «эне төө» 
дегенди инген, «эркек төө» дегенди бугра деп атап келишкен. Азыркы монгол 
тилинде буур, казакча бур ж. б. Атан «холощеиный верблюд», эки морфема: ат- (ата 
«отец»), -ан (эн «семеники») демек, атан төө «аталык эни бычылган эркек төө». Бото 
төөнүн сүт эмген баласы, ботук (монг. тилинде ботго) эмчектен чыгарылган бото 
(бир жаш), нар бир өркөчтүү эркек төө (салыштыр, ир. тилинде: нархар «эркек 
эшек»), өрлөк бир өркөчтүү ургаачы төө, тайлак (тай-лөк) лөктүн баласы, 
тайтайлак ботук дегендин синоними (эки жаш) ж. б. Сөздүн этимосу унутулса, ал 
сөз кайрадан жасалат. Мисалы: башкыр тилинде «бото» дегенди «түйэ баласы» дейт. 
Тайтайлак кайтадан жасалган сөз, кыргызча бото эки морфемадан турат (бо – 
«бала», -то «төө»), инген менен инек (байыркыда ингек) деген сөздүн уңгусу ин – 
«эне» деген мааниде. Демек инген «эне төө», инек «сыйыр» (орхон эскерткичинде 
сыгыр «корова»). Мындай тектеш уңгулардын эң алгачкы түрү жана этимосу 
азыркы тилдердин эч биринен табылбайт, ал таптакыр өзгөрүлүп кеткен; тилдин 
өзү да ушундай өзгөрүлгөн. Жогоркудай уңгу деген морфемалар (мисалы: ин, ба, то) 
бүгүнкү сөздөгү турпаты, ал баштагыдан өзгөрүп кеткен. 

Тектеш тилдердеги сөз варианттарынын бирин да (суг, сув, суу, су ж. б.) ката деп 
катардан чыгара албайбыз, анткени сөздүн өз турпаты менен мазмуну ошол 
конкреттүү тилдин өзүндө гана аныкталат. Топоним сөздөгү суу, сай, чай, ус, му, 
мөрөн деген уңгулар алтай тилдерине орток болсо; бура, бука, өгүз, кан, на деген 
«суу» маанисиндеги уңгулар чет тилдерге тиешелүү, булардын этимологиясы ушул 
Орто Азия, Сибир ж. б. жеринде жашаган чет тил өкүлдөрүнүн тарыхта калтырган 
мурасын белгилейт. 

Лексиканын ономастика бөлүгүндө сыры ачылбай жаткан сөздөр эң эле көп. 
Алардын андан көбү унутулуп жок болуп бара жатат. Мындай элдик асыл мүлктү 
бирден терип, жыйноо иши – өз элин, жерин сүйгөн азаматтар үчүн сыймык жана 
урмат. 

Кыскартып айтканда, түрк, монгол, тунгус тилдерине орток сөздөрдүн жана 
топонимдердин этимологиясы алтай системасындагы тилдердин бир негизден 
таралып чыккандыгын ырастайт. 

 
 

МОНГОЛ, КЫРГЫЗ ТИЛДЕРИНЕ ОРТОК ЛЕКСИКА 
 
Монгол тилдери менен түрк тилдерине орток лексика бардык мезгилде бул 

тилдердин тектештигин ырастайт. Чет тилдик сөздөр ошол чет тилдин өзүндө гана 
морфемаларга ажыратылат. Мисалы: кемпир «старуха» кыргыз тилинде уңгу, 
морфемаларга ажыратылбайт, бирок иран тилдеринде кем (къам «мало»), -пир ир. 
«старый, старец» эки морфема; мусапыр «чужестранец», араб тилинде му (афф. «-
чы»), -сапыр (ар. сафар «дальний путь»), демек мусапыр ар. тилинде «жолоочу» 
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жакындыгы далилденип бара жатат. 
 

ЛЕКСИКАДАГЫ ТӨЛ СӨЗДӨРДҮН ТЕКТЕШТИГИ 
 
Г. Д. Санжеев монгол тилиндеги түрк сөздөрүн, ошондой эле түрк тилдериндеги 

монгол сөздөрүн фонетикалык белгисине карай ажыратуу мүмкүн эмес, 
морфологиялык белгисине жараша ажыратуу керектигин айтат. Мисалы дейт, монг. 
тилиндеги хэсэг «часть, кусок» түрк тилдеринен алынган, анткени «хэсэг» монг. 
тилдеринде морфемаларга ажыратылбайт, түрк тилдеринде эки морфема: кес 
«резать», -ык афф. дейт7. Мындай жол менен ажыратуу ар дайым чындыкты бере 
албайт. Анткени, айрым уңгулар, же кошумча морфемалар эне тилде унутулуп калса, 
экинчи тектеш тилдерде сакталып калышы ыктымал. Мисалы: монг. тилинде домч 
«знахарь, колдун» деген маани берет, мында эки морфема экендиги (дом-чы) 
билинип турат. Кыргыз тилинде «дом» өзүнчө туруп колдонулбаганы менен «эм-
дом» деген кош сөздүн катарында кезигет. Бул сөздү «монгол» сөзү деп айтууга 
болобу? Ошол сыңары кырг. тилинде «керели кечке», уңгусу керел, мүчөсү -и 
кандай мааниде экендиги билинбейт; монг. тилинде анын мааниси сакталган (гэрэл 
«свет»). Монг. тилинде зунгач I «кал (молод, животных), слизь», кырг. тилинде 
туңгак, тун-как (козунун тункагы), тун I «первенец», как «сухой» деген эки сөздөн 
пайда болгон. Демек, тунгак, туңгак, жумгак, зунгак бир негизден пайда болгон 
фонетикалык дублеттер. 

Ушундай сөздөргө: монг, том, тому «крупный», кырг. томур «выворачивать 
большим куском» (том-ыр); монг. цул «сплошной, не пустой», кырг. чулу «крепкий, 
чистый», чылгый II «сплошь, целиком» (чул-у); монг. чих (эц) «ухо, уши», кырг. 
чыкый «место соединения затылочной и височной костей»; монг. үр I «плод, семя, 
зерно», кырг. үрөн I «семена»; бул сөзгө урук, урпак уңгулаш келет. 

Мындай сөздөрдүн тарыхын текшерсек, монгол тилиндеги төл сөздөрдүн көбү 
түрк тилдеринде да төл сөз катары колдонулат. Монгол тилинде мааниси чечилбесе, 
түрк тилдеринин кайсы биринде чечилип калышы ыктымал. Сөздөрдүн эң туруктуу 
бөлүгү – байыркы уңгулар. Ошол уңгулардын негизинде гана туунду сөздөр, 
фонетикалык дублеттер пайда болуп отурат. 

Составы жагынан морфемаларга ажырабаган айрым төл сөздөр монгол тилинде 
бөлүктөргө ажырашы ыктымал. Мисалы: монг. гунжин «трёхлетняя корова», кырг. 
кунажын; монг. гунан «трехлетний бычек», кырг. кунан «жеребенок по третему 
году». Бул сөздөрдүн уңгусу монг. гурван «үч» деген сан атооч; экинчи бөлүгүн «-
жин, -ан» өзүнчө сөз болуу керек. Монг. тилинде шэвэг, кырг. шибеге «шило», шиш 
«колышки», уңгусу шив – эх «колоть, прокладывать», орусча ши-ло-, ши-ть «тик, 
тигүү» булардын бардыгы байыркы бир «ши-» деген уңгудан таралган болуш керек. 
Б. О. Орузбаева кыргыз тилиндеги монгол сөздөрүнө төмөнкүдөй мүнөздөмө берет: 

«Монголдордун лексикалык сөздөрүнүн кыргыз тилине киришинин мүнөздүү 
өзгөчөлүгү мына булар: 

1. Болжолдолгон монгол тилинен кирген сөздөр (фонетикалык айырмалары 
менен) негизинен сибирдик (чыгыш) түрк тилдерине таандык жана алар батыш 
түрк тилдеринде жок же эң эле сейрек учурайт. 

2. Бул сөздөр составы боюнча эки же андан да көбүрөөк татаал сөздөр 
болгондугуна карабастан, алар морфологиялык элементтерге бөлүнбөйт. 

3. Алардын мындан аркы морфологиялык өнүгүшү чектелген. 
4. Өз негизинде (мисалы, монгол тилдеринде) алар алгачкы уңгу гана эмес, 

7 Г. Д. С а н ж е е в .  К вопросу о тюрских заимствованиях, в монгольских языках, Лингвистический сборник, Ташкент, 
1971. 30-бет. 
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болгон; же башка тилдерден алынган чет сөздөр экендиги менен далилденет. 
Лексиканын жаны сөздөр менен толукталышы ар жерде ар түрдүүчө болсо, 
жергиликтүү диалектилер арасындагы окшоштуктарды алыстатат. Жакын тектеш 
тилдердеги лексикалык бөтөнчөлүктөр менен фонетикалык айырмачылыктарды 
сан жагынан белгилөө ал тилдердин тарыхына жакшы жыйынтыктарды берет. 

Г. Д. Санжеев түрк тилдери менен монгол тилдеринин туугандыгын таанып: 
«Монгол жана түрк тилдери өздөрүнүн фонетикалык өзгөчөлүктөрү боюнча аздыр-
көптүр окшош тилдер. Ошондуктан, монгол лексикасынын составында болгон түрк 
сөзүнүн ар бирөө фонетикалык жактан жат болуп саналбайт жана же таптакыр 
өзгөрүлбөйт, мисалы, түркчө йара, өзбекче яра «рана», монголчо йара, халхасча яр 
«язва», же эё эле болор-болбос өзгөрөт, көбүнчө кайсы бир аяккы каткалаң 
үнсүздөрдүн жумшаруу түрүндө өзгөрөт»2 – деп, 1911-жылы эле Б. Я. Владимирцев 
тарабынан көрсөтүлгөн пикирди кубаттап кетет . 

 

СӨЗДӨРДҮ СЕМАНТИКАЛЫК МААНИЛЕРИНЕ КАРАТА 
БӨЛҮШТҮРҮҮ.  

Тууганчылык терминдер 
 
Байыркы убактан тартып туугандык, үй-бүлө куруу (никелешүү) жагынан түрк 

жана монгол элдеринин окшоштуктары бар. Бир уруудан тараган эркек бала 
менен кыз бала арадан жети ата  өтмөйүнчө үйлөнүүгө акысы болгон эмес, алар 
үйлөнгөнгө чейин да, үйлөнгөндөн кийин да ырым-жырымдарды толук сакташкан. 

Туугандык терминди изилдеген окумуштуулар: Ц. Д. Номинханов1, Ш. Ш. 
Сарыбаев2, Л. А. Покровская3, И. Исмаилов4, Б. М. Юнусалиев5 ж. б. Бул 
окумуштуулардын изилдөөлөрүн жыйынтыктап көрсөтсөк туугандык терминдер 
маани жагынан дал келүүдө. Мисалды салыштырып окугула: 

 
 

     байыркы 
         түрк. 

       байыркы 
 монг. 

        азыркы 
монг. 

        тилинде 

  Казак 
тилинде 

кыргыз 
тилинде мааниси 

эне           эм эм ене эне      мать 
ака ака ах(а) ага ага      старший брат 
ер-е эрэ эр ер эр      мужчина 
катун катун хатан катын катын      женщина 
кадум кадым хадам кайын каиын      родня жены 
куда куда худ куда куда      сват, кум 
кудагуй кудагый худагый кудаги кудагый      свата, кума 
бажа 
бөлү 

бажа баз бажа бажа      свояк  
бөлү бүл бөлө бөлө      дети двух 

     сестер 
йигүн жиен зээ жиен жээн      племянник 
йигүнчер жегенчер зэзнцэр жиеншер жээнчер      правнук 
төркүм 
 

төркүм төрхөм төркин төркүн      родня жен. 

абсан авсан авьсан абсын абысын      жены братьев 

 

2 Г. Д. С а н ж e е в. К вопросу о тюркских заимствованиях в монгольских языках. Лингвистический сборник. Ташкент, 1971, 
30-бет. 

1 Ц .  Д .  Н о м и н х а н о в .  Термины родства в тюрко-монгольских языках. Вопросы истории и диалектологии 
казахского языка, вып. I. Алма-Ата, 1958. 

2 Ш. Ш. С а р ы б а е в .  К вопросу о монгольско-казахских языковых связах. Вопросы истории и диалектологии казахского языка, 
вып. II. А-Ата, 1960. 

3 Л. А. П о к р о в с к а я .  Термины родства тюркских языках. Исторические развития лексики тюркских языков. М., 1961. 
4 И. И с м а и л о в .  Туркий тилларда кавм-кариндошлик терминлари. Ташкент, 1966. 

          5 Б. М. Ю н у с а л и е в .  Киргизская лексикология, часть I. Фрунзе, 1959. 
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Ар бир неологизмдин пайда болгон мезгили бар, убакыт өткөң сайын ал 
неологизм болуудан калып отурат. Мисалы: көңтөрүш, азаттык, теңдик деген 
сөздөр кыргыз тилинде нечен кылымдан бери жашап келе жатса да, отузунчу 
жылдарда бул сөздөрдүн жаңы мааниси (революция, свобода, равноправие) 
неологизм катарында колдонулган, азыр демейки сөз. 

Монгол тилинде неологизмге айланган сөздөр: хонгил «туннель» (кыргызча 
коңул); цорго «труба» (чорго), төлбөр «взнос» (төлөк), цахилгаан «электричество» 
(чагылган), суваг «канал» (суу ак), көрөг «картина» (көрүк), хороо(н) «комитет, 
район» (короо «ограда»), шат «инстанция, лестница» (шаты «лестница») ж. б. 

Мындай сөздөрдүн уңгусу бир болгону менен жаңы мааниси экинчи тилдерге 
таратылбай, лексикалык айырмачылыкты пайда кылат. 

 

ЛЕКСИКАДАГЫ СӨЗДӨРДҮН ТЫБЫШТЫК ӨЗГӨЧӨЛҮГҮ 
 
Монгол тилинде х, ц тыбыштары түрк тилдеринде к, ч тыбыштарына туура 

келет. Кыска үндүүлөр – 8: а, е, о, ө, ы, и, у, ү; бирок ал тыбыштар жети тамга менен 
белгиленет. Б. X. Тодаева менен Санжеевдин пикирине караганда байыркы монгол 
тилинде ы, и тыбыштары өз алдынча болгон, кийин (алфавиттин таасиринде ы, и 
тыбыштары) бир «и» тамгага биригип кеткен. Азыр орус тилиндеги ы монг. 
тилдерине кирип жатат: цыган, мышьяк. 

Байыркы к фонемасынын х тыбышына өтүшү. Монгол тилиндеги «х» каткалаң, 
артчыл, жарылма «к» тыбышына туура келет, кыргыз тилиндеги «к» тыбышы 
сыяктуу; орусчадан кабыл алынган сөздөрдө «х» өз маанисинде колдонулат1. 

Сөз башында: хэрэг (керек), хөлөг (көлүк), хуймаг (куймак), хулан (кулан), 
хоргол (коргол) ж. б. Сөз ортосунда: хамхаг (камгак), бүрхэг (бүркөк), тохом 
(токум), нөкөр (көкөр); сөз аягында: эрх (эрк), бүрх (бөрүк), мөнх (мөңгү), бөх (бек) 
ж. б. 

Түрк тилдеринде сөз башында к тыбышынын колдонулушу 20% болсо, монгол 
тилинде х тыбышынын колдонулушу 14,5%, алардын бардыгы түрк тилдериндеги к 
тыбышына туура келет. 

Байыркы ч фонемасынын ц тыбышына туура келиши. Азыркы монгол тилинде 
ч менен башталган сөздөр 1,7% болсо, кыргыз тилинде 6,16%. Монгол тилинде ц сөз 
башында 4,5% колдонулат, ошол сөздөрдүн дээрлик бардыгы түрк тилдеринде ч 
тыбышына туура келет. Мисалы: сөз башында колдонулушу:  цорго, «кран, 
горлышко» чорго; цомоглох «скирдовать» чөмөлө; цагариг «ооруч, кольцо» чагарак, 
чыгырык; цел «пустыня» чел; сөз ортосунда: оцойх «выступать, торчать» очой; 
монцог «бусы, бунчук» мончок; бегций «горбиться, ежиться» бекчей; цэцгий 
«зеница, зрачок» чечекей; цуцал «головня» чычала; сөз аягында: хурц «острый, 
наточеиный» курч; арц «можжевельник сибирский» арча; хуц «баран 
производитель» кочкор; нагац «родные по матери» нагач ж. б. 

Монгол тилиндеги в үндүүлөр арасында б, п тыбыштарына туура келет. в-б: 
шивэр «шёпотом», кырг. шыбыр «шёпот»; хавирга I «ребро», кырг. кабырга «ребро»; 
төв I «центр», кырг. төбө «мокушка»; шөвөг «шило», кырг. шибеге «шило»; сувай 
«яловый, бесплодный», кырг. субай «яловый», в-п: хавхаг «крышка», кырг. капкак; 
товч (ин) «пуговица, сосок», кырг. топчу; хавчуур «клещи, скрепки», кырг. кыпчуур 
«щипцы»; хавчаач «зажимы, заколки», кырг. кыпчыгыч; хавцгай «утес, отвесная 
скала», кырг. капчыгай; тэвш «корыто», кырг. тепши «деревяиное корыто»; арвай 
«ячмень», кырг. арпа: товь «тюбетейка», кырг. топу. 

  1  Б. X. Т о д а е в а .  Грамматика современного монгольского языка.  М., 1951, 31-бет. 
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«перчатка» мээлей; монг, гэрээс «завещание» керез; монг. дэгээ «крючок, удочка» 
дегээ; монг. тээрэм «мельница» тегирмен; монг. ээрэгч «прядильщик» ийригич; 
шивээслэх «прокалывать» шибегеле. Монгол жана кыргыз тилиндеги созулма оо 
тыбышы: хороо «забор» короо; боох «шнурок» боо; ороох «намотка» ороо; тогос 
«павлин» тоос; шалтаг «повод» шылтоо; сурах «спрашивать суроо; жороо 
«иноходь» жорго; бөөр «почка» боор; хараа «прицел» кароол; хадаас «гвоздь, 
прибить» кадоо; тахиа «курица» тоок; тушах «нуты» тушоо; цуур «дудка» чоор; гуу 
«ров, овраг» коо; мангуу «глупый» маңоо. 

Созулма уу монгол тилинде төмөнкүдөй: дуулах «пение» дуула; дуу(н) «шум, 
звон» дуу; хуурах «жарить» кууру; боох «завязывать» буу; туг «знамя» туу; цорох 
«течь» чууру; жанчих «избиение» жанчуу; цохих «выбить» согуу. 

Созулма өө тыбышынын монгол тилине туура келиши: билүү «брусок, оселок» 
бүлөө; чиргүүл «прицеп, баржа» чиркөөл; хөхүүр «бурдюк для кумыса» көөкөр; өөд 
«вверх, выше» өөдө, өйдө; хөөс «пена» көбүк; илээх «задуть, выдувать» үйлөө; 
бүтээх «покрывать» бүтөө; тэмээ(н) «верблюд» төө. 

Созулма үү монгол тилинде төмөнкүдөй колдонулат: өсөх «расти, рост» кырг. 
өсүү; өргөх «вешать» кырг. илүү; гөрөх «плести» кырг. өрүү; цэрэг «воин» черүү; 
зэрэх «прядение» ийрүү; хувин «посуда» күү. 

Монголисттердин көпчүлүгү мындай деп эсептешет: «Азыркы кездеги монгол 
тилдери менен диалектилеринде созулма үндүүлөр эки үндүүнүн ортосундагы үнсүз 
тыбыштын, көбүнчө «г» жана «й» тыбышынын бара-бара сыйлыгышуу 
натыйжасында, же кыска үндүүнүн узарышынын натыйжасында түзүлгөн. Бул эки 
үндүүнүн ортосундагы үнсүздөр адегенде жылчыкчыл х-га айланат, ал жоголот да, 
кош муундар бир муунга кыскарып биригет: бирдей үндүүлөрдөн турган муундар 
созулма үндүүлөрдү берет; ар түрдүү үндүүлөрдөн турган кош муундар, бара-бара 
дифтонгго өнүгүп отуруп, кийинки баскычтарга созулма үндүүлөрдү беришет»1 деп 
көрсөткөн. Кыргыз тилиндеги созулмалар да негизинен ушул сыяктуу пайда 
болгон2. 

Кыргыз тили менен монгол тилдериндеги лексикалык параллелдердин 
морфемалары жана фонетикалык дал келиши проценттин изилдеп үйрөнүү, бул 
алтай тилдеринин тарыхын үйрөнүүгө ишенимдүү материал болот. 

 
 

КЫРГЫЗ ТИЛИНИН БАЙЫРКЫДАН КАЛГАН ЛЕКСИКАСЫ 
 
Биздин замандын VI–VIII кылымдарында түрк будундарынын (элдеринин) 

тамгасы болгон3. Ошол тамгалар чегилген таш, граниттен жасалган 
эскерткичтердин бетинде байыркы адабий тилдин үлгүсү сакталып турат. Мына 
ошол тилди азыркы түрк тилдеринин тарыхын үйрөнүүгө негиз кылып алабыз. 
Ансыз, бул тилдердин тарыхын жана андагы болгон тилдик прогресстин кандай 
экендигин билүүгө мүмкүн эмес. 

Кыргыз тилиндеги чет тилдик катмарлар (араб, иран элементи) негизинен 
орхон-енисей доорунан кийин пайда болгондугун даты бир ирет айкындаш үчүн, С. 
Е. Маловдун «Памятники древнетюркской письменность» деген китебинде 
көрсөтүлгөн Күлтегин, Могуланкан, Күлчоро, Сужи эскерткичтерине тиркелген 

1 Л. Д. Ш а г д а р о в. Разработка вопросов фонетики, диалектологии, лексики и орфографии бурятского языка за 
советский период. К изучению бурятского языка. Улан-Удэ, 1969, 15-бет 
            2 К. Д ы й к а н о в. Кыргыз тилиндеги үндүүлөр. Фрунзе, 1956, 71-бет 

   3 К .  Д  ы  й  к  а  н  о  в ,  С .  К у д а й б е р г е н о в ,  Ю .  Я н ш а н с и н .  Кыргыз жазуусунун тарыхынан. Фрунзе, 
1958, 16-бет. 
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созулма үү пайда болгон. Мисалы: мүйиз, мүйүз – мүүз, жүйин – жүүн, дүйлик – 
дүүлүк, күйлөн күүлөн, кичүв – кичүү, мүйүн – мүүн ж. б. 

Жазылышы: күүшө эмес; күйшө; жүүртө эмес, жүйүрте; чүүлү эмес, чүйлүү ж. б. 
Ошентип, созулмалар байыркылык эмес, алар адабий тилдин жок кезинде 

жайкерчиликте жүргөн карапайым адамдардын сөздөрдү алсыратып бошоңку 
сүйлөөсүнөн пайда болгон тыбыштык кубулуш. Сөздөрдү так жана туура 
сүйлөөгө да сергектик керек. 

Проф. X. К. Карасаев үнсүздөрдүн айтылбай калышынан пайда болгон 
созулмаларды диэрезалап, сөздү толук турпатында жазууну сунуш кылат. Мисалы: 
чээрек эмес, чейрек; зээрек эмес, зейрек; бээжай эмес, бейжай; тээр эмес, тиги жер 
ж. б. 

Күчтүү позицияда басым менен айтылган сөздөрдү кыска түрүндө жазуу сунуш 
кылынат. Мисалы: керээз эмес, керез; керээктүү эмес, керектүү; керээч эмес, кереч; 
кебээр эмес, кебер; бирээр эмес, бирер ж. б. 

Тыбыштардын кыскартылып айтылыш себеби жөнүндө В. А. Звегинцев мындай 
деген: «Албетте, тыбыштардын азайышынын себеби тышкы күчтөрдүн таасиринен 
эмес, ал адамдардын жалкоолугуна негизделген, адамдар болсо, айтылышты улам 
барган сайын оңойлотууга умтулат. Ыңгайлуулук бардык жагдай – шарттарда 
фонетикалык өзгөрүүлөрдүн негизги себеби болуп саналат жана ошол негизги себеп 
болуп кала берет... Андан ары, артикуляциянын мүнөздүү себебинен айтылышы 
кыйын болгон тыбыштар оңоюраак тыбыштар менен алмаштырылат»1, же 
айтылбай калат. Натыйжада, андагы морфемалар менен фонемалардын турпаты 
жаңырат. Салыштыр: кышла-г; кыш-та-к, кыш-т-оо. 

Профессор Б. М. Юнусалиев «Кыргыз диалектологиясы» деген эмгегинде айрым 
мүчөдөгү үндүү тыбыштар түштүктө созулбай айтылса, түндүктө созулма менен 
айтылышын байкаган. Мисалы: кабаган – кабагаан, сүзөнөк – сүзөөнөк, көрөгөч – 
көрөөгөч ж. б. «Бул мүчөлөрдүн кыска варианты көбүнчө түштүк говорлорго 
мүнөздүү болсо, эки түрдүү айтылышы түндүк говорлордун көпчүлүгүндө 
байкалат»1 – деген. Адабий тилдин такталып, жакшырышы үчүн созулма үндүүлөр 
прогресс боло албайт. Байыркы түрк тилинде созулма үндүүлөр болгон эмес. 

 

ТИЛДЕГИ ФОНЕТИКАЛЫК КУБУЛУШ 
 
Проф. Т. К. Акматов айткандай: «Речь тизмегиндеги тыбыштардын бири-бирине 

тийгизген таасиринин негизинде окшошуу пайда болот. Артикуляцияланышы 
жакын тыбыштар даты бир кыйла деңгелде жакындашат»2. Окшошуулар: өзүнөн 
мурда айтылган тыбышка карай, мисалы: сат-ба – сатпа, жат-ла – жатта; же өзүнөн 
кийин айтылган тыбышка карай, мисалы; туз-сыз – туссуз, бизча – бисче жүргүзүлөт. 
Окшошуунун төмөнкүдөй түрлөрү бар: 

Каткалаңдашуу – жанаша турган үнсүздүн таасиринде жумшак үнсүздүн 
каткалаңдашып айтылышы. Мисалы: тат-луу – таттуу ат-лар – аттар, сап-ла – сапта, 
кыш-ла – кышта, кыштакдан – кыштактан ж. б. 

Үнсүздөрдүн артка карай окшошуп айтылышындай жрзууга жол берилбейт. 
Мисалы: бисче эмес, бизче; жасса эмес, жазса; жасчы эмес, жазчы; жүс сом эмес, жүз 
сом; трупке эмес, трубка; опком эмес, обком; крушка эмес, кружка ж. б. 

Жумшаруу – жанаша турган жумшак үнсүздүн таасиринде каткалаң үнсүздүн 
жумшарып айтылышы. Мисалы, алардын жазылышы: бейгам эмес, бейкам (бей-

1 В. А.  З в е г и н ц е в. История языкознания XIX и ХХ веков в очерках и извлечениях, часть I. М., 1960, 187-бет. 
1 Б. М. Ю н у с а л и е в. Кыргыз диалектологиясы. Фрунзе, 1971, 117-бет. 
2 Т. К. А к м а т о в. Звуковой строй современного киргизского литературного языка. Фрунзе, 1968, 132-бет. 
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төмөндөтөт. Ошентип тексттин түшүнүгү начарлайт. Андай жазылган текстти эл 
окугандан качып турат. 

Сөздөр турпаты менен мазмуну жактан элдик тилге (диалектиге эмес) канчалык 
жакындашса, ал ошончолук тез өздөштүрүлөт, анын чет тилдик сөз экендиги 
таанылбай, сүйлөгөндө төл сөздөй колдонула берет. Алсак, араб-иран тилдеринен 
кирген кыргыз тилиндеги сөздөр XI кылымдагы жазуу эскерткичтеринде (маселен 
«Кутадгу биликте») ошол арабчасындай жазылган болсо да, сүйлөө речинде алар 
турпаты менен мазмуну жактан эне тилдин тыбыштык үлгүсүнө салынган. Алардын 
жазылышы кыргыздарга таралбай калды, бирок өзбек калкына негиз болгон 
тайпалар бул жазуу тилине көбүрөөк жакындашкан. Натыйжада тилдин 
фонетикасында жергиликтүү айырмачылыктар түзүлүп, анын диалектилерге 
ажырашына себеп болду. Тилдин фонетикалык туруктуулугун сактоо проблемасы 
ушунда турат.  

Эртеги кабыл алынган сөздөр турпаты жактан кыргыз тилинин үлгүсүнө 
салынган болсо, азыркы сөздөр орусча жазылышындай алынып жатат. Бул жаңыча 
кабыл алынган сөздөрдүн жазылышы менен тыбыштык курулушу массага тегиз 
тараган болсо, ошондо гана андай сөздөр акырындап көбөйүп отуруп, тилдин 
фонетикасына жаңыча тыбыштык айкалыштын түрлөрүн, кээде жаңы фонемаларды 
ала келет. Ошентип отуруп чет тилдик сөздөр тилдин тыбыштык өзгөрүшүнө себеп 
болот. Мындай фонетикалык жаңылыктын түрдүү аймакта түрдүүчө болушу тилдик 
айырмачылыкты пайда кылат; бирдей болушу – тилдин фонетикалык бирдигин 
камсыз кылат. Тил ошентип отуруп мурдагы абалынан улам өзгөрүлө берет. 

Азыркы кыргыз, казак, өзбек ж. б. тилдердин тыбыштык айырмачылыгы ошол 
өткөн доордогу чет тилдик таасирлердин бирдей эместигинен пайда болгон; ал 
өзгөчөлүк азыркы тилдердин өздүк белгисине айланды. Азыркы тектеш тилдердин 
өрүшү алардын улуттук орфографиясынын, алфавитинин тегерегинде болуп жатат. 

Орфография менен алфавиттин бирдей эместиги жана андагы тамгалардын 
түрдүүчө кызмат аткарышы – жакын тилдердин аралыгын алыстатат; тетирисинче, 
орфография менен алфавиттин бирдейлиги тилдерди жакын тутат. Мына 
ошондуктан Советтик түркологияда тектеш тилдердин алфавити менен 
орфографиясын изилдеп, алардын аралыгын мындан да жакындаштыруу 
проблемасы сөз болуп келе жатат1.  

Азыркы кыргыз адабий тилинин өрүшү негизинен кыргыз орфографиясынын 
багытында бара жатат. Орфографиянын маанилүү маселелери ушунда. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Вопросы совершенствования алфавитов тюркских языков СССР.  М., 1972; Орфографии тюрских литературных языков 
СССР, М., 1973; Ш. Сарыбаев. Еще раз к вопросу об унификации тюркских алфавитов в СССР, Академии Наук СССР, Советское 
востоковедение. № 1, М., 1957. 
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TИPKЕME 
 

Кыргыз тилиндеги сөздөрдүн статистикасы 
(1965-жылы басылган К. К. Юдахиндин Кыргызча-орусча сөздүгү боюнча) 

 
1-таблица 

 
  

КРС 
 

 
иран 

 
араб 

 
орус 

 
чет сөз 

 
төл сөз 

 

А 3026 189 366 300 855 2171 а 
Б 3439 318 98 201 617 2822 б 
В 78 5 8 64 77 1 в 
Г 250 65 2 121 188 62 г 
Д 1354 217 109 163 489 865 д 
Е 6 – – 6 6 – ж 
Е 2 – – 2 2 – е 
Ж 2989 151 104 35 290 2699 ж 
3 472 96 56 75 227 245  
И 668 24 47 106 177 491 и 
И 5 1 – 3 4 1 й 
К 7205 417 402 478 1297 5908 к 
Л 204 14 10 107 131 73 л 
М 1890 157 238 267 662 1228 м 
Н 468 95 78 90 263 205 н 
Н –  – – – – – н 
О 951 36 23 124 183 768 О 
Ө 561 10 18 2 30 531 Ө 
П 734 94 20 422 536 198 п 
Р 255 6 3 222 231 24 р 
С 2512 116 162 340 618 1894 с 
Т 3859 122 130 192 444 3415 т 
У 741 19 47 42 108 633 У 
Ү 405 17 16 14 47 358 Ү 
Ф 151 1 2 148 151 – ф 
X 58 14 5 39 58 – к 
Ц 31 – – 31 31 – Ц 
Ч 2312 140 – 46 186 2126 ч 
Ш 1154 107 63 95 265 889 ш 
Щ 4 – – 4 4 – Щ 
Ы 726 19 123 38 180 546 ы 
Э 968 11 46 134 191 777 э 
Ю 15 – – 15 15 – ю 
Я 18 7 1 9 17 1 я 
 
– 
 

37511 2468 2177 3935 8580 28931 
 

% 100% 6,56 5,75 10,5
2 22,8 77,2  

 
Сөздөрдүн статистикасы алфавит тартибинде берилди. 
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